:€k>Ilection ^ .. , A ' 



Indernas foreställningar om verldsskapelsen 

jemförda med Finnarnes. 



Akademisk Afhandling 



af 



Otto Bonnep. 



Helsingfors, J. O. Frenckell & Son, 1863. 



ö du Indras glänsande öga, 
Sprid ditt Ijus i klyftornas dunkel, 
Att de höljande skuggor 
■Rädda fljrkta frän trakt tili trakt. 
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För hvarje dag vinner Turanismen, det egen- 
domliga medvetande som uttalar sig i de af Castren 
säkallade Altaiska folkens bäde spräk och gudsmed- 
vetande, en alit större betydelse. Det är ocksä dess 
egendomliga natur, som gifvit nya stöd för den 
äsigten, att äfven spräkmedvetandet bar en oändlig 
utveckling, dervid bestämningarna af syntetisk ochx 
änalytisk blifva blotta genomgängsstadier säsom fle- 
ra andra. Vid slutet af denna genom ärtusenden sig 
sträckande utvecklingskedja möter oss da en anad, 
äfven af Bibeln framställd enhet, säsom den kalla 
hvarur andens alla företeelser framqvälla. Ocb ju 
längre forskningen gär, desto klarare ädagalägger 
hon, att alla jordens folk hafva dragit sitt stra tili 
det stora bildningsarbetet, som är mensklighetens. 

Sälunda fär den turaniska anden sig anvisadt 
ett alit större inflytande pä de orientaliska kultur- 
folkens äldsta forntid genom lösningen af den bild- 
skrift, som klippväggarna vid Eufrat och Tigris vi- 
sa för vara undrande blickar. Likt sagans i för- 
troUad sömn försjunkna riken hafva de sofvit sin 
flertusenariga sömn, under det rike efter rike om- 
kring dem och folk efter folk' försvunnit, säsom fot- 
späret i sanden bortsopas af ökenvindarna. Men de 
vakna igen och visa, att anden är evig, om ock alit 
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annat förgäs. Genom den fuUständiga utredningem 
af dessa inskrifter skall ett hittills icke anadt Ijus 
kastas öfver Asiens forntida lif. Annu är icke at- 
gjordt, hvilken roll dervid kommer att tilldelas Fin- 
narne; men äfven andra än spräkliga förhällanden 
antyda, att de fordom stätt i en liflig och närä be- 
röring med de Ariska och Semitiska folken, och 
Mytologin är i detta afseende icke minst vigtig. 

Den komparativa Mytologin är en af de allra 
yngsta vetenskaper, sä ung, att ännu högst fä arbe- 
ten deri finnas. Den stöder sinä jenaförelser och de 
resultater den viii draga ur dem pä psykologin, och 
utgär ifrän den satsen, att andens utvecklingsgäng 
hos folken liksom hos individerna är densamma. De 
börja hvardera med den sinnliga äskädningen och 
föreställningen, hvarifrän de smäningom fortgä tiU 
begreppsbildning, som äfven den har en oändlig, af 
förnuftets eviga lagar bestämd, utvecklingsgäng. Re- 
ligionsföreställningarna blifva da vid denna process 
ett uttryck af, en index för den höjd af andligt med- 
vetande som hvarje folk har hunnit. Men det är 
klart, att denna utvecklingsgäng i verkligheten blir 
olika gestaltad af tusenfaldiga yttre omständigheter. 
Det gifves väl för alla folk blott samma sinneverld, 
att med dess vexlande företeelser göras tili ett hölje 
för tankeii; men olikheten i ländernas kiimat och fy- 
siska beskaffenhet, olika historiska förhällanden, och 
framförallt olikheten i spräk och det dermed ärfda 
andliga medvetandet göra sig pä ett mängfaldigt sätt 
gällande. Man har derföre med rätta anfört, att 
^gudsmedvetandet har sitt äldsta uttryck i spräket, 
och att de mytologiska grundäskädningarna isynner- 
het finnas förebildade redan i detta, den alltomfat- 
tande urdikten hos hvarje folk." 
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Vi veta af historien, att hvarje folk omfattat 
'hufvudsakligen en grundprinGip, efter hvilken det ge- 
staltat hela sitt lif, eller säsom man vanligen säger, 
att hvart oeh ett haft sin uppgift att utföra i verl- 
den. Sä visar sig i Persernas verldsäskädning en 
oförmedlad dualism mellan anden och materien, det 
goda och det onda, sammansluten hos Judarna i tan- 
ken pä Jehovah, den ene och ende, inför hvilken 
betydelsen af det andra momentet, materien, nastan 
försvinner. I Indien är man medveten af samma 
strängt sammanhällande enhet, men hon fattas sä- 
som immanent i verlden. Om nu samma grundprin- 
cip äterfinnes hos ett annat folk, omfattad säsom 
den ledande for deras religions-föreställningar, sä 
kan man väl tanka sig, att de nppstätt oberoende af 
hvarandra. Men om den befinnes vara genomförd 
hos dem begge pä ett fuUt motsvarande sätt, i lik- 
artade föreställningar, hvilka dock sä mycket mäste 
bero af tillfälligheter, kan jag ätminstone tills vida- 
re icke annat inse, än att dessa folk mäste hafva 
stätt i en liflig och innerlig beröring. Om dertill 
ännu kommer, att dessa grundäskädningar äro lik- 
som förebildade i sjelfva spräket, t. ex. i Samoje- 
idernas Num -n himmel och gud, ökas sannolikheten 
af denna beröring nastan tili visshet, eller man kan 
för hvardera antaga en gemensam urkälla, hvarur 
de begge druckit. 

Det är pä grund af ofvan framställda äsigter, 
som jag i närvarande undersökning trott mig finna 
de tydligaste spär af en innerlig och närä beröring 
mellan Inder ooh Finnar. Men huruvida den skett 
omedelbart, tilltror jag mig icke nu att kunna afgö- 
ra. Dertill fordras en föregäende jemförelse äfven 
med Perserna, äfvensom en utredning af de öfriga 



Asiatiska folkens, isynnerhet Chinesernas, religions- 
föreställningar. Man har nägongäng fäst uppmärk- 
samheten vid det hos Orientaler och Finnar egen- 
domliga hopandet af oerhörda massor i tid och rum, 
lekandet med tusendetals är och verld pä verld. 
Lätt insedt är dock, att alit detta tillhör en ständ- 
punkt af utveckling, der medvetandet om andens 
sanna vasende säsom en inre makt ännu ej uppgätt, 
utan föreställningeu söker för sig äskädliggöra hans 
oändlighet, faans allestädesnärvaro genom ett mäng- 
-faldigande af det sinnliga mättet. 

Jag viii tillägga nägra ord om uppfattningen af 
den turaniska anden i Tyskland. Bunsen säger i 
sin "Gott in der Geschichte," * att grundätskilnaden 
mellan det ariska och turaniska lifvet är den, att 
det förra hvilar pa en medveten, tänkande uppfatt- 
ning af verlden och det gudomliga, da deremot det 
sednare ständigt fordrar att blifva försatt i en viss 
inspiration, hanryckning, för att komma i gemenskap 
med gudomen. Tili följe deraf betraktar han vida- 
re Turaniern säsom den ännu icke utpräglade Ariern, 
eller med andra ord, Ariern är den medvetna (be- 
sonnene), utpräglade Turaniern. Och i öfverens- 
stämmelse dermed blir äfven, vid framställningen af 
mensklighetens historiska utveckling, Turanismens 
betydelse den, att vara en förbindande länk mellan 
a ena sidan det chinesiska och ä andra det ariska 
medvetandet. Andra, säsom t. ex. Wuttke, anvisa 
Turanismen en ännu lägre plats, endast i historiens 
försal. Begge dessa äsigter hafva dock icke till- 
räckligt skäl för sig. Öfverhufvud äterfinnes hos 
hvarje naturfolk ett sträfvande att genom konstlade 



1 Theil II, s. 37—44. 



medel försätta sig i en inspiratioii, ett tillständ olikt 
det vanliga. Bunsen sjelf anför den berusande So- 
madrycken hos Iranier ooh deras stamförvandter, sanat 
besvärjelserna och trollformlerna i Zoroasters och 
Vedornas religion, jemte dyiikt hos Greker och Ita- 
ler. Och hvad det ostörda drömlifvet beträffar, sä 
har det icke pä jordens rund funnits nägon motsva- 
righet tiil den arisUa Buddhaistens försjunkande i 
det rena intet. Svärligen lärer väl heller nägon vilja 
pasta, att de Altaiska folken, deribland äfven Fin- 
nar, ännu hafva att genomvandra ett bildningssta- 
dium af-grekiskt medvetande, af medeltidens roman- 
tik, med alla dess former af riddarväsende och läng- 
tan frän det jordiska, innan de kimde komma tili 
det subjektivt-objektiva idealet. Man synes ej vilja 
fatta, att andens utveckling i verldshistorien samti- 
digt kan ega rum hos olika folk och äfven folk- 
grnpper utom den ariska. De turaniska folkens 
mest utvecklade spräkmedvetande höjer sig i jemn- 
bredd med de ariska Indefnas och Grekernas; ett 
bidrag för bevisningen att de gora det äfven i sitt 
gudsmedvetande viii närvarande jemförelse lemna. 
Noggrannare och mera utförliga undersökningar sko- 
la ädagalägga, att finska folket frän aflägsna tider 
fattat andens sanna immanens i verlden, eller för 
att tala modernt, att deras ideal är det subjektivt- 
objektiva. Derföre kunde äfven kristendomen utan 
nägon egentlig strid ansluta sig tili deras fordna 
föreställningar. 



I. 

I den allmänna religionsutvecklinggn intaga In- 
derna sin. plats näst efter Chineserna- Den abso- 
luta reflexionen i sig, det i sig varande väsendet,. 
som hos dem fÖEblef säsom ett allmänt substantielt,, 
särskiljer sig här i sinä momenter, blir säsom enhet 
af det oändliga och ändliga det sanna varandet. 
Grundtanken vid detta substansens sönderfallande i 
bestämningarna är den, att det är en verksamhet, 
ett frambringande ur sig sjelf. Denna verksamhet 
är tänkandet. Indernas föreställningar om verldens 
uppkomst arbeta sig derföre smäningom upp tili 
fattandet af tanken. säsom den makt, hvilken ytterst 
är den bestämmande. Detta uttryckes genom fore- 
ställningen om ordet, Om^ som da har samma bety- 
delse som. det af Johannes frän Orientens filosofi 
iänade Ao/oe-begreppet. ^ Höjdpunkten af den in- 
diska filosofin är fattandet af det verlden genom- 
gäende förnuftet säsom den absolutEnde, hvilken är 
"hvarken vara eller icke-vara", iitan den eviga pro- 
cessen, öfvergängen frän det ena tili det andra. 

Det är dock klart, att medvetandet om denna 
substans,. detta i sig obetingade vara, ej; genast är 
denna tankebestämning, utan framträder säsom en 
allmän äskädning, säsom föreställning om en i ele- 



^ Jfr Hegers Voiies. iiber die' Philosophie der Religion. I. 
275, 284—293. 
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menterna verkande allmän makt. * Utvecklingen af 
den Indiska anden sträcker sig nemligen genom tio- 
tal af sekler. Frän den yppigaste naturäskädning, 
Evaraf fantasin skapade en. rikedom och fullhet af 
gestalter, som annorstädes ej finnes, höjer hon sig 
smaningom tili de mest abstrakta spekulationer. Höj- 
den af denna utveckli^g, vunnen. under ärtusendens 
förlopp, det inflytande den folkrika Ariska stammens 
invandring i ett varmare kiimat hade pä densamma, 
striderna mot och tili en del äfven uppblandningen 
med för den fullkomligt fremmande folkslag, Iata 
oss sluta tili en skiftande mängfald i uppfattningen 
af den ursprungliga prineipen. Den oerhörda mas- 
san af Indisk litteratur lemnar äfven ett tillräckligt 
bevis härför. Det vore pa. det högsta orätt, att ur 
en ensam skrift, ja tillochmed ett helt tidehvarfs, 
yilja^ begripa väsendet af den Indiska verldsäskäd- 
ningen. Veda-religionens tacksamma hymner för Gu- 
darnes höga gäfvor aro raka motsatsen tili Bud- 
dhaismens kalla tillintetgörandeaf hvarje andlig och 
kroppslig tillvaro. Vid undersökningen bör derföre 
afseende fästas vid denna historiska utveckling. 

Jag upptager da tili först de föreställningar 
om verldsskapelsen som förekomma i de äldsta re- 
ligionsurkunderna, de heliga Vedas, hvilka ensamt 
för sig omlatta en utvecklingsperiod af tusende är, 
fran 1200^ — 200 f. K. Grundtanken som genomgär 
alla de mängfaldigt skiftande föreställningarna är, 
som sades, medvetandet om den substantiella enhe- 
tens särskiljande i bestämningarna, urväsendets ut- 
vecklande ur sig af den tillvarande verlden; hvilket 



* Jfr Ludv. Noack, Die Theologie als Religionsphilosophie. 
Liibeck 1853, 96 följ. 
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medvetande alit klarare uttalas. I Vedorna fram- 
stär vattnet säsom den första början hvarifrän alit 
lif utgär, ur-varat som i sig innehäller alit. Vedans 
högsta gudar hafva i det sitt upphof: Indra (r= Sur- 
ja, solen) höjer sig derur; ^ ridande pä ett hafs- 
vidunder stiger Varuna upp ur de böljande vattnen, 
och i deras sköte alstras äfven Agni. ^ Säsom den- 
na alstrande iörmäga fär vattnet namn af Moder, 
Mödrar. ^ Men Inderns fantasi stannade ej härvid. 
Alstringsförmägao, engäng betecknad och nämnd, 
antog full gestait af qvinna. En hymn " ur Sama- 
Veda säger: Indra, dig, som är den högste af de 
höga makterna, frambragte den gudomliga modren; 
den herriiga gudamodren frambragte dig tili herre 
öfver de himmelska härarna och tili en berömd herr- 
skare öfver män. ^ 

Anmärkningsvärd är den omständigheten, att 
dessa trenne gudar ställas i spetsen för skapelsen 
sasom representanter af de makter, af hvilka de aro 
personifikationer. Det heter härom i Kig-Veda: tre 
äro gudomligheterna, jorden, luften och himmelen 
deras riken. För olikheten af sinä verk hafva de 
skilda benämningar och skilda lofsänger; och uppen- 
barelserna af dessas (de tres) makt äro de andra 
gudomligheterna. "* De attributer som tillkomma de 
trenne antyda äfven tillräckligt deras härkomst. In- 
dra, "den blaa luftens gud", thronar i den högsta 



* E. Meier, Indisches Liederbuch. Stuttgart 1854, 39. 

^ A. Wuttke, Geschiclite des Heidenthums. Breslau 1853. II, 
243, 245. 

^ 1. Stevenson, Translation of the Sanhita of the Sama- Veda. 
London 1842. 73, 172. 

'^ Lassen, Indische Alterthumskunde. Bonn 1847. I, 768.. 
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himmein; med sitt vapen, blixten, krossar han Vri~ 
tra, inhöljaren, de svarta moinen som betäcka him- 
melen, och Ahi, ormen. Varuna =: Omfattaren, först 
det luften omslutande himlahvalfVets, sedän hafvets 
och vattnets gud, har utbredt stjernorna och fäst 
sjustjernan pä himmein. Agni, eldens gud, uppstär 
i pläntorna och oiöPerveden, tillför menniskorna nä- 
ring, renar dem och är en gäst i hvarje hus. * De 
tvenne sista utbildas väl, da de betraktas särskildt,, 
hvar för sig tili verldens skapare. Hymnerna säga: 
O Indra och Agni, genom Eder blef hela denna 
verld bildad. — O Agni, verldens herre, giidarnes 
hufvud. ^ — Varuna har banat solens stig, mänen 
vandrar efter hans lagar, han är AUtets rörelsebrin- 
gande makt. ^ Men detta oaktadt är dock Indra 
den högste guden, ^'född förrän andra odödliga." I 
Sama- Veda heter det: O Indra, det finnes ingen 
gud högre än du, ingen mera mäktig än du är; o 
Indra, himmelens öga, herren öfver alla ting med 
själ och utan; allsmäktig. ^ En hymn ur Rig-Veda 
yttrar om honom: Vi prisa dig säsom herrskaren öf- 
ver alit det som röres, o Indra, sasom herrskaren 
öfver alit det som är orörligt. Ingen är dig lik i 
himmelen eller pä jorden; han är ej född och skall 
ej födas. ^ En annan: du upprätthäller hela verl- 
den. ^ Alla dessa egenskaper gifva mig anledning 

^ Lassen, Indische Alterthumskunde. Bonn 1847. I, 756—760. 

2 Stevenson, Transl. of S. V. 139, 5, 85. 

3 Wuttke, Gesch. d. Heidentli. II, 243. 

* Stevenson, Transl. of S. V. 36, 42, 45. 

^ Max Miiller, History of ancient Sanskrit Literature. London 
1860. 546. 

^ Rosen, UigvedaSanhita, Lib. primus. Sanskrite et Latine. Lon- 
don 1838. 161. 
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antaga, att naannet Indra ursprungligen begagnats- 
för att beteckna den blbtt säsom dunkel kansia ana- 
de enheten i universum. I finska Mytologin har 
Uhko yli-jumala blifvit en beherrskare af himmelen, 
äskai^s och blixtens gud; men det härledes af jum =r 
Samojedernas Num, som icke blott betecknar den 
synliga himmein,, utan ingär säsom den suhstantiella 
enheten i de krafter som verka i himmelen, i jor- 
den, i det strandlosa hafvets dunkla fjerdar. Denna 
äsigt vinner ytterligare stöd genom sjelfya ordets 
betydelse. Enligt Lassen * betyder Indra den "bläa 
luften", enligt Roth ^ den "lysande, glänsande", d. ä. 
samma kännetecken som for Knm n: himmel. Det 
är en antydning af, att luften betraktades säsom det 
första elementet, urenheten. 

Vi ätervända tili föreställningen o m urvattnet. 
Den dunkla känslan af en alit genomgäende enhet, 
som hari fann ett tillfredsställande uttryck, kan i 
längden ej förblifva stäende dervid. Gudarne, om 
ock deri egande sitt ursprung, höja sig som sjelf- 
ständiga individer deröfver. Denna motsägelse ma- 
ste häfvas. Fantasin uppkallar dä ur föreställningen 
cm vattnet en ny, den om Soma. l^oma, saften $,i 
en vext som offrades at gudarne, är den alit ge- 
nomträngande lifskraften, det samma som Amrita, 
odödlighetsdrycken, odödlighet; ^ ooh denna kraft, 
soma, finnes i vattnet. ^ Soma-offret tjenar gudar- 
ne tili näring; utan njutandet at odödlighetsdrycken 



1 Ind. Alterthumskunde. I, 755, 756. 

2 Roth, Zur Geschichte der Eeligionen. ZeUer's Theol. Jahrb. 
1846. 352. 

3 Wuttke, Gesch. d. Heid. II, 248, 252. 
* Meier, Ind. Liederbuch, 44, 45. 
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vore de endast förgängliga naturväsenden. Vi hafva? 
sälunda här gätt ett steg längre i utbildningen af 
medvetandet ©m den i alit genomgäende enheten, 
tili en svag antydning af den blott af sig beroende 
anden. ^ Oeb denna andlighet uttalas snart. Soma, 
heter det i Samä-Veda'8 hymner, alltets berre, ^erl- 
dms sjMf i solens person, upplyser bimmelen ocb 
jorden. ^ Pä ett annat ställe: O mäktige Soma, gu- 
darnes fader (säsom det ursprungliga väsendet); So- 
ma är fader tili solen, tili Indra, äfven tili Vishnu 
•— denne är bär en underordnad gud — ; skaparen 
af förständ, bimmel, jord, eld, soi, skaparen af In- 
dra. ^ Soma, säsom uppbofsman tili Indra, sam- 
manfaller sälunda sjelf med begreppet förständ: i en 
bymn säges nemligen Indra vara frambragt i de 
sammanskockade skyarnes region genom Förständet. * 
Föreställningen om Soma, bvilken säsom den 
allmänna iifsprincipen, närande ocb uppebällande, ge- 
nomgär skapelsen, bar nu böjt sig tili den om sjä- 
Im, anden. Upanisbaderna utveckla medvetandet om 
denne alit klarare. I ett samtal frägar en Brabman 
sinä lärj^ngar bvad de dyrka säsoni själen. "Him- 
melen", svarar en, med ett svagt minne af den for- 
sta uppfattningen af det gudomliga; "solen", säger 
en annan, ocb sä vidare luften, det etberiska ele- 
mentet, vattnet, jorden. Brabmanen upplyser dem 
dä: I betrakten den allmänna själen som om ban 



1 Jfr Wuttke, Gesch. d. H. 11, 252. Jfr Th. Pavie, Le Kig- 
Veda et les livres sacres des Hindous. Revue des deux Mon- 
des 1854. 270. 

^ Stevenson, Transl. of the S. V. 102. 

3 » « « « 82, 98, 152. 

* H M « n 27. 



12 

vore ett individuelt väsende. Han, som dyrkas sä- 
som den allmänna, är i alla väsenden, i alla själar. * 
Detta samtal vittnar för öfrigt pä ett afgjordt sätt 
om den ursprungligen dunkla känslan af en verlden 
genomgäende enhet, hvilken man förlade i elemen- 
terna och hvilken jag ofvan ansett betecknas med 
namnet Indra. Dettas innehäll, i början icke utta- 
ladt, blir här själ. Hvad denna själ är och huru han 
verkar, bestämmes vidare. "De kalla honom Indra, 
Mitra, Varuna, Agni; det som är En kalla de vise 
pa mänga sätt", heter det i en hymn ur Rig-Veda. ^ 
"Säsom gnistorna tusenfaldigt framgä ur lägan, sa 
utgä alla väsenden ur den oföränderlige och vända 
tillbaka i honom; säsom spindeln läter trädarna ut- 
ga ur sig och drager dem tillbaka, säsom plantorna 
skjuta ur jorden, sä framgror verldsalltet ur det 
eviga väsendef, säga Upanishaderna. Vedanta Sara 
tillägger: "Ur den i villfarelsen höljda anden upp- 
stär ethern, ur ethern vinden, ur vinden elden, sä 
vattnet, jorden; ^ en bekräftelse pä att luften rr 
ethern m Indra är det första. 

Men tydligast framhälles andens kännetecken, 
väsendet af den ena oändliga själen uttalas klart i 
följande ord ur Upanishaden Aitareja Aranjaka, hö- 
rande tili Rig-Veda: 

I begynnelsen var detta alit endast Själ; intet 
annat, af hvilken beskaffenhet som helst, fanns tili, 
verksamt eller overksamt. Han tänkte: Jag viii ska- 



1 H. T. Colebrooke, Miscellaneous Essays. London. 1837, I. 

85—87. 

2 Max Miiller, Hist. of Ane. Sanskr. Lit. 567. 

3 Wuttke, Gesch. d. Heid. II, 291, 293, 284. 
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pa verlden; sä skapade han denna mängfaldiga verld; 
vatten, Ijus, förgängligt och vattnen, * 

Hvilket framsteg! I föreställningen om själen, 
liksom i den om Soma, var enheten ännu blott den 
verksamma lifsprincipen, som omedvetet arbetar sig 
fram, likt vextens lif. Här har för medvetandet upp- 
gätt en högre enhet, tanken, som med full sjelf- 
bestämning later ur sig framgä en ordnad verid. Vi haf- 
va dermed genomgätt det första stadiet af den In- 
diska verldsskapelseteorin. Det blott och bart sinn- 
liga, elementerna samt vext- och djur-lifvet, äro 
förnekade säsom absolnta. Bakom dem uppträder 
den tänkande anden säsom den verkande principen. 
Och nu blir detta vanna resultat upphofvet tili en 
hei verld af de mest fantastiska föreställningar. Med 
Inderns alla andra folk öfyerträffande sinnlighet, med 
den rika utbildningen af poesi och filosofi under en 
tiderymd af mer än tvätusende är, är det naturligt, 
att dessa föreställningar om verldsskapelsen skola 
antaga de mest olika former. Jag behöfver i detta 
afseende blott hänvisa tili Grekerna. Men under 
alla de brokigt skiftande gestalterna ligger dock 
den tanken tili grund, att det är den tänkande an- 
den som ur sig frambringar verlden genom sin vilja. 
Han vore en tom abstraktion, om han ej utginge ur 
detta Enda, "som ej kan tänkas eller med nägot 
mätt bestämmas", om han ej säge sig sjelf i verl- 
den. Mänga af de föreställningar som framställas i 
en sednare tids skrifter, i Mamis lagar, i de filoso- 
fiska afhandlingarna Puranerna, ja äfven i de tili 
Vedorna hörande Upanishaderna, torde först hafva 
funnits i en ursprungligare form i Vedorna. Man 



1 Colebrooke, Misc. Essays. I, 47. 



H 

vet att delär af dessa heliga böck^r gätt forlorade. * 
Manu hade för sinä ögon lagar, traditioner frän den 
Vediska tiden^ med hvilka han bragte sinä läror i 
öfverensstämmelse ; och dylika traditioner fortlefde 
äfven bland folket. ^ 

Hvad som kunde gifva anledning tili tvifvel, 
huruvida den sednare tidens föreställningar aro en- 
dast utbildningar af förut redan förefunna, är den 
omständigheten, att en fullkomlig omhvälfning för- 
siggatt med Indernas religion efter afslutandet af 
Veda-böckerna. Dessas tre högsta gudar, Indra, 
Varuna och Agni hafva fätt sin plats i en lägre 
himmel, och öfver dem throna nu de spekulativt fat- 
tade Brahma, Yishnu och Siva, alla utgäende ur, 
rättare olika gestaltningar af den absoluta enheten, 
Brahm. Dessa äro dock endast nya namn för de 
äldre. Vishna och Siva äro natur-gudar likt dessa, 
hviikas dyrkan säsom de högsta i en sednare tid 
utbredde sig bland folket. Den Brahmaniska spe- 
kulationen sökte ställa dem i ett system, skapade 
den tredje Brahma, och fick sälunda en dubbel 
olymp, ^ i det den bibehöll alla de gamla i Vedorna 
förekommande föreställningarna. Brahma förekom- 
mer redan i nägra hymner af Sama- Veda, der han, 
säsom annars Indra, sammanfaller med solen, ^ samt 
i Upaniöhaderna; i allmänhet skönjes öfvergängen i 
de yngsta delarna af Vedan. En sadan omgestalt- 
ning af gudaverlden är hos Inderna tili och med 
lättare förklarad än annorstädes. Det pä en vid- 



1 Max Miiller, Hist. of A. S. Lit. 100—108. 

2 « « « « 103, 61, 37. 

3 Jfr Lassen, Ind. Alterth. I, 775—783. 
^ VYuttke, Gesch. d. H. II, 255. 
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'sträckt ?y ta utbreddä talrika folket söndrade sig i 
en mäögd stammar, hvilka i silaa bergdalar lefde 
oberörda af andra under ärhundraden. Olika ele- 
mentära gudar uppstodo sälunda pä skilda hällj och 
att sä var fallet, kan historiskt bevisas. Vid Brah- 
'manernas bemödauden att sammansluta alla dessa i 
ett System, mäste derföre deras förra betydelse för- 
ändras, ja äfven tidigare genom de skilda stammar- 
nes slutliga förening tili en större enhet. För öf- 
rigt visar sig en dylik vexling i de mytologiska fö- 
reställningarna hos alla folk. Medvetandet är un- 
derkastadt en daglig utveckling, anden fär ett annat 
iiinehäll, derföre framstär hela verlden i ett dallran- 
de skimmer, der hvarje begränsning flyter tillsam- 
inans i det hela. 

Vi hade vid utvecklingen af medvetandet om 
den immanenta enheten kömmit tili medvetandet der- 
om säsom en tänhande ande. Denna egenskap hos 
"den Stora själen"^ Mahan atma, af hvilken gudarne 
äro blott delar, finner sitt uttryck i ordet Om == 
verldsalltet =: Ur-Brahma. Sammansatt af aum m 
avam = tad m pron. det, beteckna de tre bokstäf- 
verna symboliskt de tre högsta gudarne, hvaraf det 
är en sammanslutning. * Manu's lagar säga: det 
mystiska enstafviga ordet är den högste guden. * 
Men det är tillika ordet öfverhufvud, ett uttryck för 
tanken, förnuftet, som ur sig skapat verldsalltet. 
Det är föreställningen om detta immanenta förnuft, 
hvilken säluiadä uttalar sig i en hymn ur Rig-Veda: 
"Säsom kornet renas i sället, bildas ordet i de vises 
själ. Det är der vittnesbördet för sanna vänner, ty 



^ Wuttke, Gesch. d. H. II, 255. 

^ Loiseleur Deslongchamps, Lois de Manou. Paris 1833. 42. 
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ali deras styrka är uti det hetiga Ordet. ^ Denna 
ordets makt äskädliggöres äfven i Vatchaspati, rö- 
stens herre, och Brahmanaspati, andaktens gud, som 
kallas gudarnes fader. ^ "Den ene gamles ord, hans 
som grundade himmel och jord, frambragte först af 
alit den vördnadsvärda Soma. ^ 

Sasom veriden förut utvecklat sig ur vattnet, 
ur Soma, ur själen och slutligen ur den tänkande 
anden, sä är nu det outgrundliga ordet, tad, den 
första principen, ifrän hvilken alit uppstär. Den 
enklaste föreställningen härom finnes i Chandogya 
Upanishad: "1 begynnelsen fanns detta alit ej tili; 
Det (Tad) var varande ; det förändrade sig, det blef 
«tt ägg; detta lag ett är; det klyfde sig; de bäda 
skalen voro guld och silfver; silfret är jorden, gul- 
det himmelen." '^ 

Här möter oss nu den bekanta föreställningen 
om verldsägget, som trognare än hvarje annan visar 
oss Indernas uppfattning af veriden, ej sasom ett 
utom skaparen stäende, utan sasom nägot hvartill 
han sjelf förvandlat sig. Och denna föreställning 
äterkommer härefter i en mängd af vexlande former. 
Indern kan ej fasthäila, att det är tanken som ska- 
par, och att detta är en abstraktion af honom sjelf. 
Han säger derföre: -tanken, det, antog forst gestalt 
sasom Purusha (anden), Viräj, Vishnu, Brahma, Nä- 



^ Th. Pavie, Le Rig-Veda et les livres sacres des Hindous. 
Rev. d. deux Mon^es 1854. 273. 

^ Roth, Zur Gcschichte der Religionen. Zeller's Theol. Jahrb. 
1846, 356. 

3 Stevenson, Transl. of S. V. 100. 

4 Wuttke, Gesch. d. H. II, 293. 
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rayäna; denne bildade sedän verlden ur ett ägg. 
Han är dock ingen judisk Jehovah; detta namn är 
endast ett tunnt hölje, en slöja för tanken, och han 
försvinner, uppgär helt och hället i skapeisen. Pu- 
ranerna, den sednare tidens utbildade filosofi, äro 
rika pä framställningar af denna art. Det heter i 
Matsya Purana: Närayäna (den högste anden) föd- 
des ensam och, försänkt i begrundning, längtande 
att skapa en mängfaldig verld, skapade han forst 
vattnen, i hvilka han inkastade ett frö. Detta frö 
blef efter tusende ars förlopp ett stort ägg iiksom 
af guld, glänsande som tiotusende solar. Han in- 
trängde sjelf deri, genomträngde det, skapade af 
dess tvenne delar himmel och jord. ^ Medvetandet 
att denna skapare är endast det af tanken fattade 
förnuftet i verlden framlyser i den teori, som stär i 
spetsen för Manus lagar: Denna verld var försänkt 
i mörker; ofattlig, beröfvad hvarje bestämd egen- 
skap, utan att kunna fattas af förständet eller blif- 
va uppenbar, tycktes den helt och hället vara för- 
sjunken i sömn. 

Da framstod Herren, som är tili genom sig 
sjelf, och som ej kan fattas af de yttre sinnena, gö- 
rande förnimbar verlden och de fem elementerna, ly- 
sande med den klaraste glans, och skingrade mörkret. 
Sedän han i sin tanke beslutit, att lätav utgä 
ur sitt väsende serskilda skapade varelser, fram- 
bragte han genast vattnen, i hvilka han nedlade 
ett frö. 

Detta frö blef ett ägg, glänsande säsom guld, 
lika lysande som stjernan med tusende strälar, och 
i hvilket föddes han sjelf, alla väsendens urfader. 



* Herm. Kellgren, Mythus äe Ovo Munäano. H.-forsise 1849. 55, 56. 
(P.D— rv. 1863.) 2 
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Af hösj^m, som är den ofattliga eviga orsaken, 
8om existerar och icke escisterar^ har blifvit fraöa- 
bragt den gudomlige mannen (Purusha), berömd i 
verlden under namn af Brahmä, 

Sedän han dröjt i detta ägg ett är, skiljde Her- 
ren, endast genom sin tanke, ägget i tvä delar. 

Och af dessa tvä delar bildade ban himmelen 
och jorden; i midten satte han luften, de ätta him- 
latrakterna och det beständiga förvaringsrummet för 
vattnen. * 

Dessa här i förkortad form anförda utdrag ur 
Puranerna kunde mängfaldigt förökas. ^ Det vore 
dock ofverflödigt, ty de utgöra ej nägon utveckling 
af medvetandet om den absoluta enheten, som jag 
laggt tili grund för min undersökning. Medvetandet 
derom säsom om honom, "hvilken har sitt ursprung 
i sig sjelf, hvilken är Vara och Icke- vara", blandas 
med föreställningarna om Purusha, som än föddes i 
vattnet, hvarur han sedän Iät verldsägget och verl- 
den uppstä, än sjelf fick sin första tillvaro i detta 
ägg. ^ Klarast uttalas detta medvetande, sä vidt 
mig tillgängliga källor gifva vid handen, i början af 
Vishnu Purana. Det säges der: Den absolut Ende, 
ofattlig för förständet, har sin tillvaro säsom ande 
och materia, i hvilka han ingär säsom den allmänna 
själen, verldens substans. Derpä äterkommer den 
vanliga föreställningen: af elementerna bildades med 
det osynliga förständets tillhjelp ett ägg, hvilande 
pä vattnet, i hvilket AUtets herre tog förnimbar 
form säsom Brahmä. ^ 



^ Loiseleur Deslongchamps, Lois de Manou. 2 — 4. 

2 Jfr H. Kellgren, Mythus de Ovo Mundano, 57, 47—50. 

3 H. H. Wilson, The Vishnu Purana. London 1840. H— 20. 
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Vi hafva uppnätt höjdpunkten af den Indiska 
spekulatiouen. Den i sig varande substansen är 
hvarken Vara eller Icke-vara, utan den eviga pro- 
cessen mellan bäda, Svadha, Sjelfsättande. Tili denna 
höjd af djerf spekulation, "jemförlig endast med de 
Eleatiska tänkarena i Grekeland eller nied Hegels 
filosofi" uppsvingar sig följande hymn ur Rig-Veda*. 

Da fanns hvarken Vara eller Icke-vara; hvar- 
ken verld eller luft eller nagot derofvan. Död fanns 
icke; ej heller da ödödlighet; icke heller skilnad 
mellan dag och natt. Blott Det (Tad) andades utan 
andedrägt, ensamt med henne (Svadha m Sjelfsät- 
tande), som uppehälles uti honom. Morker var det; 
fröet, som var inhöljdt i hylsan, brast slutligen sön- 
der genom eftersinnandets makt. Först bildades 
längtan i hans sinne, och det blef den ursprungliga 
alstrahde säden; längtan, hvilken den vise, pröfvan- 
de i sitt hjertaj fattar säsom bandet mellan Icke- 
vara och Vara. * 

Jag har hittills vid undersökningen af denna 
medVetandets utveckling genom de olika skapelse- 
teorierna alldeles lömnät äsido en del föreställnin- 
gär, hvilka söka förklara hvarföre skapelsen skedde. 
Vi ledas öfver tili dem af de anförda orden. I den 
ena bodde längtan, kama, kärleken, detta bänd mel- 
lan det som är och icke är. Denna längtan gehom- 
ströiiamar hisla skapelsen. "Den af Brahma fram- 
brägtia eldeii önskade att vara mängfaldig och äl- 
stra"; vattnen likasä. Men denna längtan är ingen- 
ting annat än den abstrakt fattade enhetens, tan- 



1 Colebrooke, Misc Essays. I, 33, 34. Jfr Max MuUer, Hist. 
of A. S. L. 564. Jfr Mor. Camere, Die Ind. Lyrik. "VV^ester- 
manns 111. Deutsch. Monatsliefte 1861. N:o 60. 
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kens nödvändiga fordran pa en mängfaldig verld, 
Utan denna vore den ej tili, den har sin verklighet 
endast i och genom mängfalden. Sjelfsättandet var 
frän början och fortfar ännu säsom sadant i skapel- 
sens allmänna längtan. Denna ursprungliga längtan 
äskädliggöres i gestalten af en qvinna. "Maja, som 
är Brahma's längtan, begär, är evig; förgänglig är 
hon, som utgör de lefvandes viljolust. Brahma i 
förening med Maja har frambragt verlden, i det 
Maja antog femtio gestalter.". ^ 

Fräga vi huru denna föreställning uppstätt, lig- 
ger svaret närä tili hands. Ofvanföre sägo vi huru 
urvattnets alstrande förmäga antog benämningen mo- 
der, och dermed var qvinnogestalten färdig för fö- 
reställningen. Denna härkomst bevisas i en Upa- 
nishad genom dessa ord: Brahmamaja är ett haf med 
mäktiga vägor och väldiga strömmar; hon är lifvets 
fuUhet och tillika den afgrund hvari alit sjunker ned, 
ett haf af Ijus, skugga och mörker, de lefvande väl- 
tra sig sä länge i dess hvirflar, som de veta sig 
söndrade frän den ande, hvilken sätter alit i rörel- 
se. ^ Hon framstär säiedes här säsom det första, 
hvarifrän alit utgär, säsom moder tili skapelsen. 
Och detta är äfven uttaladt. "Förr än alit skapadt 
var Maja; i henne var dunkelhet, i hvilken begäret 
hvilar. — Brahma var fördjupad i längtan." ^ 

Vi hafva här en ny serie af föreställningar om 
verldsskapelsen, laggd tili den förra, eller rättare 
sammanväfd dermed. Men de stä ej i strid med 
hvarandra, äro ej uttryck af skilda verldsäskadnin- 
gar, utan genomföra begge den grundtanke jag of- 
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van sökt framhalla. Frän Maja hafva gudar ooh 
verld sitt ursprung; likasä födes i ägget Brahma, 
ooh jord ooh himmel uppstä af dess begge delar. 
De bära derföre begge endast vittnesbörd om rike- 
domea och friskheten hos Inderns fantasi, som kläd- 
de sinä pä djupet slumrande tankar i alla dessa och 
tusende andra skiftande gestalter. 

Jag har sammanträngt denna första afdelning 
tili den yttersta korthet, som det värit mig möjligt. 
Mahända har den derigenom pä sinä ställen blifvit 
dunkel. Man afsigten var icke heller att gifva en 
fuUständig framställning af den indiska mytologin 
öfverhufvud. Mitt syfte var endast att uppvisa, hu- 
ru medvetandet om den ende och i verlden innebo- 
ende guden smäningom har gestaltat sig i olika for- 
mer. En öfversigt af denna allmänna utbildning är 
tillräcklig för jemförelsen med det finska gudsmed- 
vetandet, huru detta läter elementerna och den ord- 
nade naturen, ja äfven gudarne uppstä; med ett ord, 
huru den förklarar verldens up'phomst. 

Att gängen af undersökningen i det följande 
blir nägot annorlunda beror deraf, att flera biunder- 
sökningar dessförinnan äro nödvändiga. 



11. 

"Grund vilkoret för hvarje religion, som förtje- 
nar detta namn, säger Castren i inledningen tili sin 
finska Mytologi, är att den erkänner individens be- 
roende af högre makter, hvilka den antingen med 
kärlek eller fruktan, antingen i templets hvalf eller 
i djupet af sitt hjerta vördar och tillbeder. Det gif- 
ves hvarken i Högasiens öknar eller pä sjelfva Si- 
biriens ödsliga tundror nagot folk, som ej skuile er- 
känna tillvaron af vissa högre, menniskan öfver- 
lägsna makter." Alla dessa Schamanismen mer el- 
ler mindre hyllande folk erkänna "den subjektiva. 
viljans beroende af en objektiv." 

Det är hari vi finna en utgängspunkt för vär 
undersökning. De flesta af de finska folken ega 
nemligen ett ord, som de begagnat för att uttryoka 
denna föreställning om en öfversinnlig makt, inför 
hvilken alla dödligas hjertan mäste bäfva. Detta 
ord är jumala, Lapparnes jubmel, Esternas jummalj 
Livernas jvmal, * Syrjänernas jen, jemel, Tschere- 
missernas juma, Samojedernas Num. ^ Numera bar 
detta ord hos de flesta öfvergätt tili den abstrakta 
betydelsen af gud i allmänhet; men hos dem alla 



^ I. A. Sjögrens Gesamm. Schriften. St. Petersburg 1861. II, 
Th. 2. S. 27. 

2 Alla bidrag tili de etymologiska undersökningarna röraude al- 
taiska spräken äro hemtade ur Castrens grammatiker och ord- 
förteckningar för dessa spräk. 



23 

kan man, gä tillbaka tili en tid, da det blott tjenade 
tili att beteckna den synliga himmelen med alla dess 
fenomener af äska, blixt, dunder, regn, snart äfven 
säsom namn för den makt, hvilken gaf sig i dem 
tillkänna. Ja, hos Samojederna benämnes än i dag 
himmelen Num, ehuru ordet tillika betyder gud. 
Tili sin stam är det gemensamt för alla de finska 
folken, och att en utveckling i dess betydelse frän 
den ursprungliga af himmel försiggätt, bevisar det 
närä sammanhanget med en mängd andra ord i de 
finska spräken, hvilka hänföra sig tili de himmelska 
företeelserna. Sä i Ostjak. nai elä, Obdi dial. soi, 
Ung. nap soi; Ostjak. mtm^ nöm det öfra, undre 
Surg. dial. jom regn, IJgr. Ostj. num det öfra. Li- 
kaledes i Syrjän, gym äska, Fin. jymy, jumu; Ka- 
mass. Samoj. num äska, ni tak, det öfra; Ostjak 
Samoj. nup, nop, nom, lom gud. I förbigäende viii 
jag nämna, att äfven Baskerna kalla gud jainkoa, 
jinhoa, ^ jon, jaine. ^ 

De vexlande företeelserna pä det vida himla- 
hvalfvet deltaga sälunda i det helas namn, allden- 
stund de äro endast olika yttringar af samma hem- 
lighetsfulla gudamakt, hvars enhet i dem alla före- 
ställningen anar. Men att aningen om denna enhet, 
om den objektiva makten öfverhufvud i verlden, sträc- 
ker sig längre, bevisar Samojedens svar tili Castren 
vid ishafvets strand. Pä den förres fräga: hvar är 
Num? — svarade han endast helt kort: der! pekan- 
de pä hafvets dunkla yta. Äfven jorden betecknas 
nägongäng dermed. Och detta är just grundvalen 



^ A. Baudrimont, Histoire des Basques. Paris 1854. 
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för alla de finska folkens egendomliga verldsaskäd- 
ning, att det tillvarande utvecklat sig ur en enda 
princip, den i alit verkande ur-kraften, hemlighets- 
fuli och ofattlig. 

Ett ytterligare stöd för denna äsigt är den 
allmänna seden hos de altaiska folken, att aldrig 
omedelbart dyrka Num, Juma, ej heller afbilda ho- 
nom. Castren omtalar, i sitt utlätande öfver den 
etnografiska delen af Schrenks resa tili de Samoje- 
diska tundrorna, dennes yttrande om Num, att han 
"ser och vet alit, men är för upphöjd att vilja skäda 
ned pä det arma menniskoslägtets öden/' utan att 
motsäga ätminstone detta. ' Den kraft som bor i 
de enskilda naturföreteelserna blir en makt, den man 
tillber och dyrkar, men bakom dem alla stär säsom 
upphofvet den hemlighetsfulle Num, outgrundlig i 
sitt djup. Berättelsen om Jumalabilden hos Bjar- 
merna kunde synas säsom en motsägelse härtill, 
men mähända tillhör han en tid, da juma redan blif- 
vit antingen en abstrakt benämning, elier serskildt 
en äskans eller krigets gud. I alla händelser utvi- 
sar sjelfva grundbetydelsen himmel, att detta omät- 
iiga nägot ej som sadaut kunnat afbildas, utan först, 
da nägon serskild företeelse eller person dermed be- 
tecknades. Dyrkan af himmelen säsom det högsta, 
4et första väsendet är föröfrigt gemensain för män- 
ga af Orientens naturfolk. Klemm säger, att Chine- 
serna dyrka himmelen säsom alla tings fader^ mea 
floder, yiijdar, elden, hafvet hafva sinä genier, dem 
man hembär gudomlig dyrkan. ^ Och Kongfutse lär- 
de: "Det högsta väsendet betecknas onder den syn- 



^ Castren, Nordische Eeisen u. Forsch. V. 186^2, s. 142. 
^ Allgem. Culturgeschichte. YI, 321, 379. 
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liga himmelens sinaebild; dock framställer man det- 
samma äfven under solens, mänens och jordens ser- 
skilda sinnebilder. * Säledes himmelen äfven bo& 
dem det alit genomgäende. Under skilda namn till- 
delas den gudomlighet äfven af Mongoler, Tunguser^ 
Ostjaker, Mordviner och Turkar. ^ 

Sjelfva denna föreställning om himmelen säsom 
det första gudomliga väsendet är sälunda gemensam, 
icke blott för de turaniska folken, utan äfven för 
ostasiens bebyggare, af hvilka, säsom W. Schott 
uppgifver, Chineserna kalla himmelen tjan, Japane- 
serna ten, Men den äterfinnes, enligt Castren, äf- 
ven hos Perser och andra ariska folk. ^ Det synes 
sjelffallet, att naturbarnet skall tiilegna gudomliga, 
egenskaper at det höga, lysande hvalfvet, som öf- 
verallt möter dess öga. Men här är frägan, om 
denna föreställning är ursprunglig hos de altaiska 
stammarne. En undersökning af Ijudkombinationen 
Num upplyser oss derom. Vi hafva redan sett den 
talrikt förekomma hos de egentligen finska stammar- 
na, hos Ostjaker och Samojeder; hos de sistnämnda 
är otvifvelaktigt Jenissei Samoj. ngä gud (nga-faddi 
=: klar rand vid horisonten, gudsfäll), Tavrgy Sam» 
nga^ ngua gud, Jurak Sam. nga underverldens gud, 
af samma stam. I sistnämnda dialekt betyder neml, 
jam haf, och det är bekant, att konsonanterna j och 
«, ng i Finskan och Samojediskan ofta vexla om 
med hvarandra, t. ex. jdke^ fin. nohi sot. Att stam- 
vokalen kan vexla mellan a, o, u, bevisar utom det 



* Ignell, Menskl. Utveckl. Historia. I, 1, 14. 

2 Castren, Finsk Mytologi s. 15, 25. Jfr hans grammatiker. 

3 F. Mytol. s. 14. 
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nämnda samt ordet num, nom, mangfaldiga exempeL 
Salunda betyder talet 100 i Votjak. sju, Syrjän* sjo,. 
Finsk. sata, sot, Turk. jos, jils, Samoj. jur. ^ ,(Äi~ 
ven i sanskr. heter 100 sata). Betydelsen af haf och 
underjordens gud är tillika en bekräftelse pä upp- 
fattningen af Num säsom den i alit närvarande gu- 
domen. Ty Jurak Sam. nga, underjordens gud, är 
hos Tawgy Sam. en himmelens gudom. ^ Det sist- 
nämnda och formen jam leder oss genast tili Lap- 
parnes underjordiska herrskare och gjid jaftme, med 
ett eufoniskt b säsom i Jubmel. Helt säkert hör tili 
samma stam Tungusiskans aja, ajama zzz god, mcd; 
en vanlig förslagsstafvelse. 

Inne i dessa jemförelser kan jag ej lemna o— 
nämnd en, som här sjelfmant erbjuder sig. Castren, 
anför, att konsonanterna j och w ofta i de altaiska. 
spräken sättas framför en be^ynnande vokal säsom 
aspirationerj stundom äfven h, kj s, och att alla des- 
sa äfven kunna med hvarandra vexla plats. ^ Med 
denna lag tili stöd finna vi mähända förklaringen af 
benämningarna pä flera finska folk. Ryssarne om- 
tala fran 11 seklet ett folk jam, jemer, hvilket enl. 
Lehrberg och Sjögren är detsamma som Rdm-eet, 
Hämäläiset. Deraf fär man, med utbyte af h mot s, 
SpJbme-lads, Lappar, och den svenska benämningen 
pä Samojederna. Men redan Franzen jemför det 
Lappska Sahme med Suomi, ^ och Lehrberg anför 
flera former, Same, Some, äfven den ryskä och syen- 



1 W. Schott, Altajische Studien. Berlin 1860, s. 613. 

2 Castren, Fin. Mytol. s. 157. 

3 Resor o. Forskn. II, s. 70. 
" De Bircarlis, 1786, s. 7, 8. 
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ska benämningen Sumer, säsom af enahanda stam 
med Suomiy men alla liksom jam, Jiäm hänforande 
sig tili suo, sumptrakt. ^ Nägon svärighet vid ofvan 
framställda äsigt erbjuder förklaringen hvadan Ger- 
maner och Svenskar hafva fätt benämningen Finnar. 
Enligt Diefenbach betyder det nordfrisiska finne, 
anglos. och fornnord. f en, sumptrakt, ^ och det är icke 
antagligt att de utan skäl uppkallat folket sä. Men 
huruvida det härleder sig deraf, att Finnarne be- 
bodde sumptrakter, eller att man da, som ofta nu, 
förklarade Suomen maa =: Suomiehen maa, är svärt 
att afgöra. Da likväl Suomi, Same, tyckes vara 
samma ord som Jur. Sam. jam, haf, kan man Väl 
icke förneka alit sammanhang med siio; men att m 
hör tili ordets stam bevisas af alla dess olika for- 
mer. Derföre säger äfven Sjögren afgjordt om Ar- 
vidsons och andras anta^gande a£ Suomi säsom en 
förkortad form af Suomen maa, att det är att göra 
väld pä den enkla stamm^n och detsamma, som att 
förklara Hämeen maa likbetydande m^ed bröllops- 
gästernas land, af hää, miehen, maa. ^ I stället for 
"kärrbebyggare," som man förklarat Finnarnes namn, 
akulle säledes ofvan gifna förklaring innebära en pä- 
minnelse om "Guds utvalda,'' eller '%immelens sö- 
ner," benämningar som endast Judar och Chineser 
hittils värit nog anspräkslösa att tilldela sig. 

Menjemförelsernastanna ej här. Tungus. ajama 
god nämndes. Att det första a är endast ett eufo- 



* A. C. Lehrberg, tJber die Wohnsitze der Jemen St. Peters- 
burg 1816, s. 105, 160, 211. 

2 Vergl. Wört.buch d. Goth. Sprache 1851. I, 362. 

^ A. J. Sjögren, tJber die älteren 'Wohnsitze d. Jemen. 1830. 
I. 303. 



28 

niskt tillägg synes af Mongoliskan. Med den förut 
nämnda vexlingen af konsonanten j mot s fa vi neral. 
Mong. sam, Tibetan. sang, hvilka bäda i dessa spräk 
betyda god. Det är just med anledning häraf som 
Castren jemför Tibetanarnes Sang-fu, det godas 
kalla, med Finnarnes Sampo; det Tibet. Sangfu ut- 
talas neml. af Mongolerna Sampo, och fu kalla, upp- 
hof, motsvarar äter det finska pää. ^ Det aterfinnes 
äfven under olika former hos andra altaiska folk: 
Tungus. hulak, Burät. huluk kalla, Sojot. pas, Koj- 
bal. has hufvud, Kamass. Samoj. phdru kalla; tydli- 
gast visar sig slägtskapen i det XJngerska /ö, fej 
hufvud. Att äter, med kännedom om huru ofantligt 
ofta de begynnande aspirationerna h, s, ;*, nj byta 
plats med hvarandra i de altaiska spräken, förneka 
identiteten mellan det Tungus. ajama god och sam- 
ma folks njan, njangnja himmel, ^ är omöjligt. Beg- 
ge äter stä bäde i Ijud och betydelse i det innerli- 
gaste samband med Samojedernas jama, Lapparnes 
jahme. Fin. juma-la, Sam. Num =: himmelen, himme- 
lens gud, ur-gudomen. Och betydelsen af det mäng- 
omtvistade Sampo vore sälunda etymologiskt, icke 
blott det godas kalla, utan äfven himmelens hufvudy 
guds hufvudj halla ^ ursprung z=z solen! Här hade vi 
säledes att söka lösningen pä denna i finska Myto^- 
login hittils oförstädda gäta, som pä detta sätt upp- 
fattad sprider Ijus öfver mänga dunkla ställen i Fin- 
narnes urgamla dikt. Och märkvärdigt nog ofver- 
ensstämmer denna förklaring med alit hvad om Sam- 
po i Kalevala-dikten säges, da män neml. serskiljer 
sednare tiders tillägg. Alldenstund denna fräga stär 



* Resor o. Forskn. II, s. 70. Jfr Finsk Mytol. s. 272. 
2 W. Schott, Altaj. Studien, s. 614. 
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i närmaste sammanhang med närvarande undersök- 
ning, viii jag här i korthet framlägga de ytterligare 
bevis, som ur Kalevala lätteligen kunna hemtas för 
ofvannämnda asigt. Det sednaste af Lönnrot sinn- 
rikt framställda allegoriska tydningssättet * torde, 
liksom de föregäende, icke för en noggrannare pröf- 
ning vara hällbart. Allegorin öfverhufvud äfvensom 
här det abstrakta begreppet bildning tillhöra ett 
mera utveckladt medvetände än den finska dikten 
ger tillkänna. 

Kalevala- sängerna utgöra nu tili större delen 
en skildring af ömsesidiga härtäg mellan Kaleva- 
och Pohjola-folket; det är derföre ingenting under- 
ligt att dessa krigstäg upprepas. Men en anmärk- 
ningsvärd omständighet är den, att Louhi innesluter 
i berget bäde Sampo och solen jemte mänen. Vid 
hvardera tillfället utbredde sig med anledning deraf 
olyckor och mörker öfver Kalevas folk. Att lefva 
utan Sampo var att lefva ett fattigt lif, utan soi ett 
dystert och mödosamt. Kalevas hjeltar beslöto der- 
före hvardera gängen att äterförskaffa sig denna det 
godas kalla. Afven i det enskilda visar sig en öf- 
verensstämmelse dem emellan. Bäde Sampo ^ och 
solen ^ benämnas kirjokansi, det brokiga locket, kir- 
jorinta, det brokiga bröstet. Mängt och mycket i 
fornsängerna synes väl vid första ögonkastet strida 
emot en sadan uppfattning, men motsägelserna lösas 
lätt, da man besinnar de mängfaldiga omgestaltnin- 
gär dessa sänger under tidernas lopp lidit. Minnet 



* Tre ord om och ur finska fornsängen af E. L. Litteraturbla- 
det för Nov. 1858. 
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af hvad man tänkt sig under Sampos namn har för- 
svunnit, men medvetandet derom säsom riägonting 
stort och förunderligt qvarlefver ännu. Säsom Sam- 
po för det närvarande beskrifves är det ett oting, 
ty de skilda delarna kunna aldrig sammanfogas tili 
ett helt, äldre och yngre föreställningar blandas om 
med hvarandra. Sä uppfattade äfven Castren Sam- 
posängerha, ätminstone tili en början. Han anser 
att berättelsen urspr. var af mytisk natur, och att 
den historiska inklädnaden är tillaggd först af en 
sednare tid. ^ Afven Schiefner yttrar sig härom: 
att Sampomyten "har att tacka sitt ursprung en 
sinnrik uppfattning af storartade naturföreteelser, kan 
väl numera icke lätt betviflas." ^ Upplysande är det 
härvid att jemföra gamla och nya upplagan af Kale- 
vala. I den förra är det Ilmarinen och 'Wäinämöi- 
nen, som söka att äter tända Ijuset, i den sednare 
spelas denna roll af Ukko, ilman ukko, som dock 
tydligen är blott en annan benämning för Ilmarinen. 
Att hanj enligt egen utsago, ^ hamrat himmelens lock 
och fäst solen och mänen derpä, tjenar säsom en 
ytterligare bekräftelse, ty pä samma sätt är det blott 
han som kari smida Sampo; att äter förfärdiga ett 
dylikt ting af en svanfjäder, ett kornfrö m. m. bor- 
de väl för Wäinämöinen icke hafva fallit sig sä 
svärt. Mähända äro de sista föreställningarna späi" 
af den skandinaviska gudasagans inverkan i en sed- 
nare tid, ty de äro uppenbarligen tillägg, hvilka med 
det öfriga ej stä i rätt sammanhang. Schiefner har 



1 H:fors Morgonblad 1836, N:o 95, 96. 

2 A. Schiefner, tJber das Wort Sampo, Bulletin de rAcademie 
des Sciences de St. Petersb. Tome III. N:o 7, s. 501. 

3 G. Kai. I, 180. N. Kai. XLIX, 343. 
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i de ryskä och skandinaviska sagorna uppvisat lik- 
heten med föreställningarna i Kalevala och Kalevi- 
poeg. Men man kan dock icke endast pä grund af 
dessa likheter antäga, att de bäda finska folken frän 
sinä tidigare boniixgsplatser i östern medfört högst 
fä egendomliga myter och hemtat sinä gudar och 
sin sagoverld frän Germanerna. * Ty först och främst 
är ännu icke bevisadt, huru mycket af detta sago- 
stoff bör tillskrifvas de finska folken i Eyssland, 
och för det andra äro dylika föreställningar gängse 
hos alla folk, beroende af deras bildningsgrad. Detta 
förnekar dock ej tillvaron af länade föreställningar, 
uppblandade med de ursprungliga. En annan om- 
ständighet, hvaraf man ofta finner sig öfverraskad, 
är att se solen nämnas, der man af sammanhanget 
hade väntat Sampo. Sä t. ex. N. Kai. XLIII. 350, 
sjunger Wäinämöinen, sedän Sampo förgätts i hafvet: 

Sinä Pohjolan emäntä, 

Tunge turmiot kivehen, 

Pahat paina kalliohon, 

Vaivat vuorehen valitse, 

Elä kuuta kuUoinkana, 

Aurinkoa milloinkana! 
Dermed öfverensstämma äfven de ord Wäinämöihen 
yttrar, da han Ser spillror af Sampo vaggas pä vä- 
gen inot hans hembygds stränders 

Tuost ^ on siemenen sikiö, 
Tuosta kyntö, tuosta kylvö, 



^ Bulletin de FAcademie des Sciences de St. Petersb. Tomell, 
N:o 4, s. 295. 

2 N. Kai. XUII. 297. 
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Tuosta kasyu kaikenlainen, 
Tuosta huu humottamahan, 
Onnen 'päivä 'paistamahan^ 
Suomea suurille tiloille! ^ 

Pä grund af det nämnda och äfven det följan-* 
de anser jag, att man med Sampos namn betecknat 
solen; derföre stä äfven dylika uttryck qvar, ehuru 
nu oförstädda. Mähända möter oss här föröfrigt, 
vid beskrifningen om huru Sampo splittras sönder, 
minnen frän föreställningarna om verldens uppkomst 
ur det sönder splittrade verldsägget. Hvad är väl 
heller mera egnadt att framkalla föreställningen om 
ett ägg, än den glänsande solskifvan! Vi hafva lik- 
artade föreställningar hos Inderna. Den osynliga, 
ännu ej tillvaro egande urgudomligheten bildar ge- 
nom sin tanke ett Sigg, hvari han sjelf ingär. Ge- 
nom hans vilja splittras det sönder, hvarvid spill- 
rorna bilda verlden. Pa samma sätt är Sampo här 
den glänsande solskifvan, det godas kalla, hvari det 
goda sjelft, Sam m Num rr: Jum ==: den ursprung- 
liga, för tanken ofattliga gudomlighetön gifvit sig 
en verklighet. Denna solskifva är ett ägg som 
splittras sönder, och ur spillrorna framgar hela ska- 
pelsen säsom delar af Sam = Num, d. ä. en full- 
ständig immanens. Jag äterkommer längre fram tili 
dessa föreställningar. Nu viii jag blott omnämna, 
att äggets identitet med solen äfven päpekas i en 
Estnisk folksäng. Sängarn omtalar huru han fann 
ett örnbo, hvarur han tog det tredje ägget och bar 
det tili sin bät. Ägget föll i hafvets djup, alldeles 
säsom Sampo, och splittrades mot klipporna; af 
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skärfvorna uppstodo fartyg. Men ägget hragte so- 
Ien ittt svälla (paisomaie), mdnens shen att tillvexa, 
XJr gulan nppsteg en hög Ö, ur kärnan de andra 
holmarna. * Vi finna häraf huru mäugfäldt skiftanr 
de gestalter en ursprungli^gen gemensam föreställning 
antar i, den sig ständigt pänyttfödande folktraditio- 
nen. Sasom ytterligare stöd för det nämnda viii 
jag ännu anföra, att Inderna vid solförmörkelser tro, 
att deöaonen liähu, Ijusets fiende, uppslukar solen. 
Siva har dock afhuggit hans kropp, derföre kommer 
solen fram da hon passerat Rähus svalg. Begreppet 
ora ett fängslande äterkommer äfven i berättelsen 
om Bala ooh Vritra, tvenne demoner, som i djupa 
klyftor halla fängslade de himmelska korna, de regn- 
gifvande skyarna,^ Det paminner derjemte om de 
finska uttrycken kuu syödään, kuu syntyy, ssimt kuur 
met,som instänger mänen, hvarpä Kave befriar den. ^ 
Agricola äter säger att mänen nppslukades ai kapeet', 
enligt en annan tradition föranledes dess förmörkan- 
de af en gudomlighet Rahkoi,/* männe ri Rahu? I 
den finska sagan om Leppäpölkky berättas ater att 
solen, mänen ooh. morgonrodnan hällas fängslade af 
tre drakar. Dessa dödas af tre ynglingar med till- 
bjelp af en varg, hvarpä himlaljusen ätergifvas at 
yerlden. ^ Utrymmet förbjuder att nu vidare under- 
söka den härmed närä sammanhängande, af Castren 
uttalade, af Collan fasthällna äsigten, att i finska 
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dikten skönjas tydliga spär af föreställningäi: om en 
Ijusets strid möd mörkret. Den hänför öig ratteli- 
gen äfven tili en jemförelse med den persiska vBrlds- 
äskadningen, som helt säkert kommer ai;t kasta ett 
mycket klarare Ijiis öfver dessa föreställningar. Jag 
slutar derföre här endast med nägra ord ur Wäinä- 
inöinens afskedssäng, der päminnels^en om soitto ö- 
tvifvelaktigt är ett sednare tillägg, da man under 
Sampo tänkte sig blott nägonting obestämdt, söm 
skaffade lycka: 

Taas minua tarvitahan, Unen huun kulettajäksi, 
Uuen sammon saattajaksi, Uuen päivän päästäjäksi. 
Unen soiton suoriaksi, 

Efter dennä afvikning för utredningeh af Sam- 
pos betydelse och dermed sammanhängände före- 
ställningar, ätervända vi tili hufvudfrägan. Vi hafvia 
funnit att ordet Num, jemte dyrkan af himmelen sä- 
som en bögsta /gudom, var utbredd öfver en stör 
del af nordliga Asien, Men äfven hos deii ariöka 
stämmen i söder äterfinnas bäde ordet ooh betydel- 
scn. Hos Inderna är Jama^ liksom det Läj»pjjkä 
jabme, namnet pä dödens drott; i Vedorna d. v. s. 
3 den äldsta tiden är lian likväl en himmelens fur- 
ste, främbragt af Ijus och ;molndunkel; ja han är sö- 
len sjelf säsom alstrände lifskraft. Sämma haiun 
och person äterfinnas i Persernas Yendidäd och he- 
liga sagor. Jima, Som han här kallas — en äldre 
form för Dschem^ sammansatt med sc/wcJ, herrskare, 
tili Dschemschid — ärden gyllene tidens furste. En 
päminnelse om Wäinämöinen möter oss i berättel- 
sen om denne. Ormuzd uppmanar neml. Jimä att 
föra skapelsen tili trifsamhet ooh lycka, och skän- 
ker honom dervid en gyllene vinge och staf. Da 
träder Jima fram, vänd mot middagssölen, och sa- 
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ger: vidsträckta heliga jord! rör dig, öppna dig (sä- 
som en födande), du boskapens, häst^rs och menni- 
akors amma! Qch jorden sträckte sig ut. Ytterli- 
gare skall Jima plantera en star trädgärd, för att 
fÖra utvalda menniskor dit. ^ Hvem erinrar sig icke 
här Wäinäm5inen, som ur det brustna ägget bildar 
Verlden, och sedermera besär jorden genom Peller- 
vo. Huruvida förofrigt det Indiska jama har nägot 
sammanhang med saoskr. ordet dscham, som enl. 
Böthiingk och Roth betyder jorden, kan jag ej nu 
afgöra. Hos Hebreerna möta oss jom dag och jum 
Mmmelj Tyskar ooh Svenskar hafva ördet Mmmelf 
ärfdt frän deras gemensamma forfätier Germaner- 
na. ^ Men alla dessa ord sta, sä vidt jag käniier, 
temmeligen enstaka, utan tillfredsställande förklaring 
. i de ariskaj mig veterligen icke heller i de semiti- 
ska, spräken. En uräldrig beröring mellan den Tu- 
raniska och Ariska stammen torde derföre dessa, 
liksom mänga andra omständigheter, gifva tillkänna. 
Hen man finner lätt hvilkendera som värit den e- 
gentliga egaren tili nämnda ord. Ty under det In- 
derna fäfängt söka tolka betydeisen af Jima säsom 
''tvillingsbroder," lätin, gem-inus.j ffem-ellus, fästes 
dervid i hela norra Asien samma begrepp. Vigti- 
gare är dock, att alla ariska folk ega ett annat, ur 
deras spräk lätt förklaradt, ord som betyder him- 
mel, gnd, neml. af sanskritstammen div z=. dis lysa. 
Dennaheter i sanskr. devd-s gud,iittov. dieva-SjT^eYB. 
daeva-s, grek. di-os, div-osj lätin, deus] sanskr. ordet 



ä E. Roth, Die Sage v. Dschemschid i Zeitschr. d. D. M. G. 1850. 
IV, 417. 

3 Jfr L. Diefenbach, Vergleich. Wörterbuch d. Goth. Sprache. 
II, 551. 



36 

djaus himmel mots varas ater närmare af grek. zeus, 
forngerm. tius^ gen. tivis, tysk. teuf-el, svensk. djefvuL, 
Da de flesta ariska folk fran ön Ceylon tili Atlan- 
tiska hafvet bib^hällit detta ord; da manga af dem 
intet annat ega, för att uttrycka begreppen himmel, 
gud, eller sedän kristendomen lärt betrakta den hed^ 
niske guden säsom de onda andarnes furste, djefvul, 
kan man väl med alit skäl anse detta ord sasom 
ursprungligen tillhörande arierna. Men att de sjelf- 
va skuUe skapat sig tvenne ord för samma begrepp, 
lär icke antagligt. Det är äfven pi, grund häraf som 
Schott anser det finska ordet taivas himmel vara af 
ariskt ursprung; sanskr. daiva-s betyder äfven gu-^ 
domlig. ' Dock har han förut i detta f ali gjort jem- 
förelse med det finska taiv-un, taip-ua böjas. ^ Det 
skulle föra oss för längt att följa detta bfds vandrin- 
ga^r genom Asien. Jag viii blott nämna det an- 
märkningsvärda, att hufvud betyder i lenis. Ostjak. 
tjy'e, Jnr. Sam. nguewa, Tamas. Sdnia. ngalvua] huf- 
vudhud Samoj. täi^ tuaja, ngaeivänjaes', Jen. Ostj. 
toai rdet öfra m tjoi himmel, des öga, Raragas. tere 
himmel; Kojbal. djän gud, tang morgonrodhad, Bu- 
rät. ienger himmel; Samoj. td, tdng högt berg, td- 
men ofvan, Mandschu. ten •=: Chines. tjan himmel. 
Har det ariska deva-s, det finska taiva-s sitt urhem 
i China? Hafva de begge druckit ur samma kalla, 
som flödar ur morgonrodnadens land? 

Vi hafva säsom resultat af det föregäende en 
hos alla turaniska folk utbredd föreställning om en 
öfverallt, i jorden, i hafvet, i himmelen ooh dess 



1 Altajische Studien 1860, s. 614. 

2 W. Schott, tJber das Altaische oder Pinnisch-Tatarische Spra- 
chengeschlecht. Berlin 1849. 



37 

företeelser boende gudomlig urmakt, kallad med 
skilda namn Juna, Num, Sam. Det är förut nämndt, 
att detta urväsende säsom sädant ej atnjot nägon 
serskild dyrkan, ej heller afbildades; det var för 
högt och oätkomligt för dödligas böner. Hari visar 
sig en Stor öfverensstämmelse med Indernas urvä- 
sende, som ur sig utveeklar alit v^arande, som är 
öfverallt ocli i alit, i naturen, i gudar och menni- 
skor, utan att sjelf kunna förnimmas. Detta urvä- 
sende kommer hos Inderna tili verklighet i vattnet, 
närmare bedtämdt egentligen i iuften, som genom 
förtätning öfvergär tili vatten, hvarpä det heliga 
verldsägget vaggas fram; en uppfattning söm igen- 
finnes äfven hos Tibetanarne. Ty ocksä der drifves 
luften tillsammans af en hvirfvelvind, den förtätas, 
och deraf uppstä sedän berg, länder m. ni.^ I full- 
komlig ötverensstämmelse härmed yttras i den fin- 
ska folkdikten, med dess egendomlighet att betrakta 
upphofvet tili nagot säsom dess moder: 

Ilma on emoja ensin, 

Vesi vanhin veljeksiä o. s. v. ^ 

Det äterklingar här den urspr. föreställningen 
om Num, som är äfven i hafvet, eller rättare hafvet 
är Num enligt Samojedens utsago, och Jur. Sam. 
jam betyder haf. Och pä det ändlösa hafvet vaggas 
luftens jungfru, da hon pä sitt knä bär det skimran- 
de verldsägget, som rullar ned deri. Denna luftens 
jungfru, som synbarligen är ingenting annat än luf- 
ten sjelf personifierad , kallas äfven uttryckligön 



^ Pallas, Die Mongol, Völkerschaften. St. Petersburg 1776 & 
1801. II, 18^ 

* N. Kai. IX, 29. 
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Vanhin luoöaon tyttäristä, ooh 
Ensin emä itselöitä. * 

Det är här rätta stället att framhalla, hurusom' 
hela den egendomligt finska verldsäskädningen lik- 
som koncentreras kring ett enda betydelsefullt ord, 
synty. Alit i verlden kan förklaras, om man blott 
fär reda pä dess ursprung, det som gifvit upphot' 
dertill. Sä är det med de späda blommorna pä 
marken, med skogen, blästen, Ja smärtan ooh plägör- 
na; sjelfve äro de intet annat an yttringar af den 
inakt, som gifvit dem upphof. Alla enskilda före- 
teelser i verlden hänföra sig sälunda ytterst tili ett 
ursprungligt väsende, hvarifrän de alla, äfven ''de 
med skaparkraft begäfvade andarne, gndarne, fram*- 
trädt." ^ I hela detta betraktelsesätt ligger den mest 
nppenbara öfverensstämmeise med Inderns; dessa 
synty-sanat förekommä ocksä i ofantlig mängd och 
utgöra sjelfva grundvalen för det finska medvetan- 
det. Betraktade med Stor vördnad för sin helighets 
skull, hafva de ända tili vara dagar bevarats i fol- 
kets sinne, ehuru ofta alit minne af deras betydelse 
redan försvunnit. 

Pä den ständpunkt af utveckling Finnarnes my- 
tologiska föreställningar hunnit genomskimrar ännu 
natursidän hos de flesta gudagestalter. Det vore orätt 
att härvid, liksom nägra gjort, kalla den finske sän- 
garns fantasi fattig och sparsam. Likt Indern äl- 
skär han att hölja hvarje gudomlighet i en skim- 
rande slöja af de^ mest glänsande färger. Man be- 
höfver blott erinra sig Pohja jungfrun, som sitter 
vid regnbägens rand i en hvitglänsande drägt, väf- 

1 N. Kai. XL VII, 142, 156. 

^ Jfr G. Eein, Pörsök tili utredande af Fornfinnarnes Mytholo- 
gie. Suomi 1844, s. 225—239. 
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van^e pä ,en gyllene väf med en väfsked af silfver, 
eller Ilmarinen, som vandrar vid Eimlaranden i blaa 
strumpor ooh brokiga skor, utrustad med en eld- 
gnistrande skjorta ooh hällande i handen det blix- 
trande Kaleva - s värdet, alit erinringar om honom 
sasom'' himmelens eller luftens gndit Och lika ly- 
sande framställas Wellamos mör och skogens jung- 
frur. Sä hopar äfven den äldsta indiska dikten pä 
sinä gestalter alit hvad i företeelsernas verld finnes 
lysande och skönt. Men detta bevigar, för dem beg- 
ge endast en sä mycket större brist pä inre andlig 
skönhet, hvarigenom formerna blifva dimmiga och 
genpmskinliga, samt pä det högsta obestämda. Med 
aiid;ra ord, dessa folk lefva i sinä äldsta dikter ett 
uPigdömligt friskt naturlif, hvarigenom utbildningen 
af de elemäntära gudarne tili sedligt handlande in- 
divider, sädana vi möta hos Grekerna, ännii ej för- 
siggatt; fantastiska förmer skymma ännu undan de 
nienskliga konturerna. Med rätta anmärker Kein, 
att mänga af dessa jäsom dimmiga gudomligbeter 
betraktade naturkrafter "med afseende ä sin ska- 
pande eller rättare födande förmäga tillades qvinno- 
natur." * Yi aterkonama derigenom tili begreppet 
om synty. I de förut anförda orden 

Ilma on emoja ensin o. s. v. 
ligger redan en h,el skapelseteori. Liiften är det första, 
vattnet har sitt ursprung derur, och sä vidare hela den 
öfriga skapelsen. | öfverensstämmelse dermed har äf- 
ven ilma förvandlats tiilen qvinna, den pä hafvetsväf- 
vande Ilma^tar, ^äsom nyss nämndes, urmodren, spm 
ger början och upphof tili alit, säledes äfven moder tili 
gudarne. Men säsom personifikation af luften, det 



1 Suomi 1844, s. 230. 
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första, är hon tiilika det osynliga «relementet sjelft, 
eller "det första af sjelfstäadiga väsenden", säsom 
hon sjelf säger, ensin emä itselöitä. Hon är dock 
för dimmig, för abstrakt, att med anledning häraf 
fortfarande förblifva säsom urväsendets första inkar- 
natiön. Dertill fordrar hvarje myt en manlig prin- 
cip; hon äter är alstrandet sjelft. Kraften äter, som 
läter henne framalstra verlden, tillhör den osynliga 
urmakten. Men de mytiska föreställningarna fordra 
en representant af denne, en den förnämste ibiand 
gudarna, motsvarande Indra och Brahma, eller Zeus 
i olympen. Denna plats har man bittills tilldelat 
Ukko. Castfen yttrar härom: "om Ukko kan man 
nastan säga, att han är en formlös gud, icke olik 
Indernas Brahma, öch Judarnes Jehovah. Hans tili- 
varo visar sig i molnens äska, i storm och oväder, 
i blixten, som är hans svärd, och i andra utomor- 
dentliga naturfenomen, men utom sin uppenbarelso 
har han ingen högre bestämmelse. Man är tilloch- 
med oviss om, huruvida han haft det för de flesta 
öfriga gudar gemensamma utseendet af en menni- 
ska." ' Det är uppenbart Juma som härmed äsyf- 
tas, den andliga makt, som stär bakom tingen. Sed- 
nare har likväl Castren, i iikhet med Lencqvist och 
andra, ansett att Ukko är namnet pä Finnarnes 
högsta gud, en herrskare pä himlahvalfvet öfver äska, 
blixt, regn m. m., med andra ord en öfvergud; ehuru 
denna l3enämning troligen först begagnats som ett 
"vördnandsfullt epithet" för den högste. Sjelfva grund- 
betydelsen af detta ord säsom gammal anförvandt, 
och alla de brokigt skiftande föreställningar man 
förknippar dermed gifva dock tillkänna, att Ukko är 



1 M. A. Castren, Reisen u. Forsch. V, 1862, s. 230. 
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endast ett tillnaiain för den redan säsom person fat- 

tade himmeiens gud. Klädd i bläa strumpor och 

brokiga skor, försedd med en eldgnistrande skjorta, 

vandrar han vid himlaranden längs inolnets kant. 

Regnbägen är hans stridsbage, hvärifräh han skjuter 

sinä brinnande kopparpilar, blixten är hans svärd. 

Han räder äfven öfver vindar, snö öch hagel, ooh 

är likasa eldens herre, säsom synes af mänga ställen. 

i Kalevala. * Alit detta hänföres i en mängd vari- 

anter, äfvenspm i gamla upplagan af Kalevala, tili 

Ilmarinen. Att Ukko är endast ett tillnamn, bevi- 

sas ytterligäre af den omständigheten, att det pä de 

allra fleata ställen begagnas adjektivt, tillsammans 

med ett annat ord, och kan utbytas mot vanha. Sä 

i den bekanta sammanställningen: Oi ukko ylijuma-r 

la. Redan Lencqvist omnämner Porthans betänk- 

ligheter att deraf göra en serskild gud. Han anför 

det bevisande faktum, att namnet ukko tilldelas bade 

björnen, soma en säng tilltalas med: 

Ukkoiseni, lintuiseni, 
Kaunoiseni,, kultaiseni, 

samt Tapio, skogens konung. Denne mäste nemli- 
gen äsyftas med följande bön: 

Anna ucko uuhiansi, - 
Anna oinahat omansi, 

och straxt derpä: 

Ucko kullainen kuningas, 
Tuuvos ilman tuusimata, 
Yaromata vaaputtele. ^ 



^ Om Ukko se Castren, Finsk -Mytol. s. 27—52. 

2 Ohr. Lencq-vist, De superstitione veter. Fennorum 1782, s. 
25, 26. 



42. 

Granaq^Är anför ? - | 

•—- ainonen Tapio, 
Metän ukko halliparta, 
Ota kullat kullistasi j. n. e. ^ ' 

Lencqvist päpekar äfven huru ofta det tilldelas 
Wäinämöinen ; ja det säges uttryckligen Ukko vanha 
Wäinämöinen. Det alldagliga samtalsspraket begag- 
nar Ukko tili hvilken älderstigen man som helst, och 
Ganander yttrar sigr Ukko betyder nu i finskan 
appellative en gammal gubbe eller mani- Det ligger 
äfven i flera finska folks föreställning en djup vörd- 
nad för den högste, som förmar dem att i stället 
för hans namn begagna sig af en omskrifning: den 
gamle, den faste. Detta^ framträder ännu tydligarQ 
hos Bst^rnas wanna taat, wanna. isa; En dylik 
vördnadsfull omskrifning begagnade Finnarne äfven 
da de anropade björnen: mesikämmen m. fl. Om 
säledes pä grund af det anförda ukko mäste betrak-^ 
tas endast säsom ett tillnamn, böra vi se oss om 
efter en annan representant för den osynlige, i alit 
närvarande Jum. 

Enligt fleras antagande, bland dem äfven Ga^ 
strens, motsvaras det begrepp denne fäster vid Ukko? 
d. V. s. en himmelens ooh äskans gud, ^f Esternas 
Taara^ som hos dem äfven benämnes wanna isa, el- 
ler blott den gamle. Synbarligeu hafva vi i det 
sednare ett binamn för. Num, Jum. Taara är pätag- 
ligen detsamma som Tschuvaschernas Tora; de Ugr. 
Ostjakerna benämna himmelens, äskans, ja hela 
verldens gud Torem^ Turm. (Janander omtalar Lap- 
parnes 'Hermes^ en öfvergud som beherrskar vin- 
dai-na, äskan, hafvet, samt "menniskjors hälsa, lif 



1 Mythologia Fenn. 1789, s. 98. 
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oefa död*" * Esternas krigsgud Twris^ at hivilkan 
en säng uppmanar att offra en hornförsedd boick 
''tili spjutoffer, tili det skyddande svärdets brud,"^ 
kallas äfven Ukko, och bor pätagligen tili sanama 
stam. Att haa dyrkats äfven af Finnarne under 
namu af Turisasy hamgkr ur Agricolas gudaförteck- 
ning i företalet tili Psaltaren, öfvers. tili finska. ^ 
Mahända Star det finska ifora, strid, i sammang bärmed. 

Maa bar, säsom bekant, angäende ursprunget 
tili dessa benämningar länge värit tveksam. Und^r 
det Tbnnmann * anser den svenska i Ijud och be- 
tydelse öfverensstämmande benämningen pä en b£ 
Skandinavernas högsta gndar, Thor, vara ett Iän af 
de finska folken, motsäges detta af Riihs och af- 
gjordt af Jakob Grimm i bans Deutsche Mytholo- 
gie. Castren afgör ingenting derom. ^ I flera smär- 
re afbandlingar ® antar Schiefner, dock endast pä 
grund af ömsesidiga likheter, att Finnarne af de 
Germaniska kulturfolken ©mottagit Thördyrkan. Det^ 
ta^skäl är dock ej tillräckligt; likasä icke heller de 
af Grimm anförda. Hau antager neml. att benäm-. 
ntogou. Thor uppkommit genom sammandragning af 
Thonar, gam. sachs. Thunar, skugloa. Thunor = 3o- 
nar, Dessa sednare äro väl af samma stam som 
äöna^ ddna, dundery donner, beslägtade med stammen 



1 Mytliol. Fennica, s. 90. ■ 

2 H.Neus, Ehstuische Volkslieder. Reval 1850. I, s. 62. 
* Se Mnlands Minnesv. Man 1854, s. 313. 

^ I Fr. Riihs, Svea Rikes historia. Sthlm 1823, s. 30. 

^ Finsk Mytologi s. 51. 

s Bulletin de rAeademie des Sciences de St. Petersbourg. Törn. 
II, N:o 4, III, 7. V, 3. 
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tofbf men sammandragningea är högst problematisk. 
Föröfrigt' visar han att ordet ofta förekommer hos 
Skandinaver och Germaner, men nägon motsvarig- 
hethos beslägtade folk i Orienten kan han ejuppvisa; 
och dock glömmer han detta icke i andra fall, t. ex. 
vid stam. Zio. Det vigtigaste han anför är, att äf- 
ven Kelterna hafva ett ord Tarams, betydande ä- 
skans gud. * Tillsvidare stär derföre denna benäm- 
ning temmeligen enstaka hos de ariska folken. Van- 
da vi oss ater tili nord-Asien för att söka nyckeln 
tili denna gäta, sä moter oss en stor mängd ord, 
bänförande sig tili himmelen, morgonrodnaden, gud, 
solenj, och tili Ijudet mer eller mindre beslägtade 
härmed. ^ Jag har ofvanföre vid jemförelserna med. 
taivas anfört flera. Ytterligare finnas i Karagassi- 
skan, som numera öfvergätt tili en Tatarisk dialekt^ 
ordon djärah, tjdrah Ijns, klyfta, tjorormen gä, fara, 
Burät. ohtargoi himmel, enl. Schott sannolikt af oh 
hög och targoi •=. Turk. tangry den andliga him- 
mein, Mongol. tenggeri^ tegri hvarje elementar an- 
de ; ' likheten med tjarak är omisskännlig. Tydli- 
gast visar sig dock detta i Karag. tere himmel, der 
äska. Alla dessa benämningar af Taara, Tora, Tier- 
mes, Turisas torde derföre kunna anses säsom egen- 
domligt finska benämningar, tillegnade den högste 
under föreställningen af den vördnadsvärde gamle 
eller dundraren. Det visar sig äfven här samma ut- 
veckling som vid ordet Num, ifrän himmel tili be- 
tydelse af gud, ehuru Tora serskildt blifvit en ä- 
skans gud. Derigenom upplöser sig äfven motsägel- 



* Jak. Grimm, Deutsche Mythologie. Göttingen 1844. s. 150 — 
174. 

' Schott, Alfcaj. Stadien, s. 614. 
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sen af flera urväsenden. Visar det sig att dcnna 
stam äterfinnes hos de äldsta Arierna, sä antyder 
mähända äfven dehna omständighet en urkälla, hvar- 
ur de Ariska och Tnraniska folken utgätt. 

Da sälunda Ukko är blott ett tillnamn för him- 
melens, äskan? och blixtens gud, da vidare Turisas = 
Tere serskildt blifvit en krigets beherrskare, och 
Jum betecknade det osynliga urväsendet eller hade 
den abstrakta betydelsen af gud i allmänhet, mäste 
nägon annan intaga platsen säsom gudomens första 
inkarnation. Denna plats säsom den förnämste i 
den finska gudaverlden innehar — Wäinämpinen, och 
närmast honom Ilmarinen och Lemminkäinen. ; 

Da jag ställer dessa namn i spetsen för hela 
den finskar olyinpen, är det ingalunda med förbise- 
ende af den lifliga strid, som, egentligen efter Ka- 
ievalas första framträdande 18B5, fortsattes i mera 
än tio ars tid angaende uppfattningen af denna jiikt 
i dess hielhet, och serskildt de nämnda gudahjeltar^ 
na. Bäde Lönnrots * och Reins ^ historiska betrak- 
telsesätt, att Wäinämöinen var en "hjelte, förb^ttra- 
re af Finnarnes sjöfart och äkerbruk" m. m., Ca- 
strens hänvisning tili Lappland,^ och Oollans äsigt, 
att "hela striden med Lapparne, sävidt den ingär i 
de episka sängerna, är fattad säsom en ethjskt my-r 
thisk strid, icke säsom en historisk," ^ alla dessa 
olika äsigter äro upptagna tili bedömmande af Rob. 
Tengström i Fosterländskt Album för 1845. Veder- 
läggningen af dem stöder sig pä en utläggning af 



» De Wäinämöine. 1827. 

2 H:fors Morgonblad 1832. N:o 15, 16. 
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den episka folkdiktens natur. Beniia kan neml. iohe 
för deii historiska forskningen gi^va nägra föllt säk- 
ra data. Händelserna koncentreras kring flera eller 
färre -af folkets gunstlingar, hvarvid förhällandeä, 
som i tidea ligga ärhundraden aflägsnade fran hvar- 
aiidfa, titan betänkande hänföras tili sämma persoa. 
Med afseende ä hjeltärnes namn kan heller ingen- 
ting afgjordt sägaö. Än är det de ganala gudarne, 
hvilka blifvit menniskor ooh kring hvilka man grup- 
^pörar historiska data, än äter verkliga hjeltar, som 
inan ställer i de fordna gudarnes förhällanden. Alit 
detta är fuUkomligt sannt. Men, heter det vidate, 
CoUans pästäende om "^^äinämöinens giidomlighet 
syties mindrfe tillfredsställande. Ooh vidare: hans 
fÖrklai*ing är '^mindi-e antaglig än nägön af de före- 
gäende, säväl emedan den tillerkänner den finska 
öiythen individaela, personliga gtidar, hv^ilkfet är 
emot dennas natur, ^om etiaedan den för sagan för- 
utsätter en m^thisk grund. Alltid beror, Jhvad hon 
kaia berätta,' ytterst pä iakttagande af men^kliga 
förhällanden, och huru fantastisk hon än mä synas, 
stär höö dbck alltid pia verklighetens böttten." Pä 
ett ahiiat ställe: "öfverallt erinras vi öm, att sagän 
lefvet i fantäsin, obekymrad om rummets topografi 
och tidelris kronologi, hvilkas bestänidhet hon säilän 
tinderka^tär sig: diktens sanning är den -enda hon 
eftefi"stf äfvar. ^ . 

Hvad den förstä invändningen, beträffar kan 
inan väl icke förneka tJkko, TjermeS, Taara indivi- 
duel gestalt. Nedanför skall visas huru personbild- 
ningen gär än längre. Angäende äter sagan, det 
egentliga stoffet i den episka folkdikten, skilja väl 
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redaii bröderna Grimm denna frän mährchen sälun- 
da, att den fÖrra är mera historisk, den sedääVe 
mera fritt poetiskt skäpände. "Mährchen är dels 
genoin sin yttre utbredning, deis g«nom sitt iöto 
väsende dertill bestämdt, att innefatta den rena tan- 
keh af en barnslig verldsäskädning." * Och pä ett 
anhät ställe: hväd som sä mängfaldigt och ständigt 
änyo har fröjdat, rört och lärt, det bär inom sig 
siti nöd-oändighef, och har säkert sitt ursptting ut 
denna eviga kalla, som gjuter sin dägg öfver älli 
lif, och om äfven blott en elnsam droppe, Bom ett 
litet blad har upp£angat, dock skimrande i den för- 
sta löörgonrodnaden." ^ Mährchen är sälunda de*t 
skiflarande skalet kring de ursprungligt mytiskä fö- 
reställtiingärha. A.f detta slag äro dock mänga bland 
Suomen kansan Satuja, der Kalevalaa hjeltär tipp- 
ti-ädä, och berättelsen om verldens uppkomst i 'böt- 
jan äf den piiska. f olksängi&h, jeaate alit söin stär ii 
saiätnänhang dermed, torde väl ingen kunna frUh- 
känna den djupäste itiytologiska hait. Det synös 
ty^ligt, ktt pästiliBlidet möt Collan titgär frän -ött 
antagande af den finskä episka diktens identitet ined 
Tyskarnes Sage, ehuru det just.vär detta som sktillB 
bevisas. Oollan törde derförfe komma saiiningen när- 
miare da hän säger, att maii i >är forndikt likälitet 
bor söka helt oeJi hället mytj sota hloft Mstorisk san^ 
ninp. "Myten ligger numera i bakgrundeh och fräih- 
skymtar endast da och da, obh det episka bar bliif- 
vit det hufvudsaklig^h framstäende elementet." ^ 



, * DeUtsöhie Sagen von Btiid. Gtiiam. Berlin 1816. 

^ JBriid. Grimm, Kinder u. Jlausmährchen.. Göttingen 1843. I. 
s. XIII. 
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Ett sädant uudanskymmände af de tidigarö tnytiska 
föreställningarna och gudarnes förvandling tili mensk- 
liga individer äterkommer öfverhufvud i hvarje äldre 
folkdikt, som under olika bildningsstadier omgestal- 
tas af den skapande folkfantasin. . Pä samma sätt 
hafva Persernas mytiska föreställningar om en strid 
mellan det godas och det ondas rike i Schah-Name 
sammanblandats med striderna mellan tvenne fiendt- 
liga folk. Den ursprungliga guden Jima har deryid 
öfvergätt tili en fullt mensklig hjelte Dschem. Att 
man äfven i utlandet utan nägon tvekan anser den 
finska dikteiis hjeltar säsom gudar, visar sig ofta,. 
Bland aridra säger Julius Gsesar, Prof. i Marburg, 
derom: "Kalevalas hjeltar bära mycket tydligare an 
den helleniska eller tillochmed den tyska folkdik- 
tens hjeltar prägeln af en gudomlighet, — som sam- 
xnanflyter med naturkroppea och dess verkningar 
pa menniskolifvet; de aro ursprungligen elementära 
gudar P * Och pa följande sida: ^deras gudomliga 
väsende, deras förhällande tili elementerna springer 
hundrade -gänger i ögonen, och doch aro de hjeltar^ 
hvilka underordna sig sjelfva under de egentliga 
gudarne Jumala, Ukko, Hiisi." 

Men liksom i de flesta folks mytologier, sä in- 
snärja sig äfven i den finska de mängfaldigaste fö- 
reställningar i hvarandra. Ett folk, som vandrat 
under ärhiindraden frän mellersta Asien tili Suomis 
sjöar, som kanske ströfvat frän söderns yppiga da- 
lar säsom nomader öfver Kirgisernas sandiga step- 
per, mähända äfven taltat mängen vinternatt pä de 
ödsliga tundrorna vid ishafvet, hos ett sädant folk 
mäste. föreställningarna om alit i verldeh vexla i 
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det oändliga. Man kan derföre med fullt skäl an- 
taga, att dessa vexlingar och de deraf beroende oli- 
ka bildningslagren skola äterspeglas äfven i forn- 
sangerna. Den flyktigaste Jäsning mäste ocksä upp- 
lysa derom, att ärhundraden ligga emellan den tid^ 
da de tvä första sängerna af Kalevala äro diktade, 
och den da de sednare bildats. Äfven Castren ytt- 
rar i sin granskning af den nya Kalevalaredaktio- 
nen, att myten om verldsskapelsen stär der säsom 
ett helt och hället isoleradt fragment. Utoln den 
hemlighetsfulla skymning, som verldens morgon i 
dessa, liksom i alla folks uräldsta myter,' sprider 
öfver tingen, bevisas det äfven deraf, att "VVäinä- 
möinen först bar en helt annan gestalt, än da lian 
säsom en gubbe fikar efter Ainos hand. Tron pä " 
honom säsom heligare än vanliga menniskor bar för- 
svunnit, och nu vägar folkfantäsin gyckla med den 
äldrige. Att den allmänna utvecklingen af de ford- 
na gudagestalterna i myten tili folkhjeltar äfven egt 
rum hos - Finnarne, bevisar den ytterligare förminsk- 
ning de slutligen undergätt i sagOrna. Jemför man 
Umarinens person med den af samma namn i Satu- 
ja, sä är afständet omätligt. Oeh' grunden tili denna 
förvandling är icke blott kristendomen, som tram- 
par under fötterna hvad hedendomen ansäg stort 
och högt, utan denna sednares egen ntveckli^ng. Det 
som i en tidig barndom tillfredsställde andens be- 
hof af en gud, det mäste i en mera utvecklad älder 
byta form; fröet är detsamraä, blommojna som upp- 
spira derur vexla endast gestalt och färg. 

Här är ej stället att undersöka de spär af hi- 
storiska tilldragelser, som förekomma i fornsänger- 
na, eller att granska de olika äaigterna om läget af 
Pohjola m. fl. orter. Da af det föregäende torde 

(O.p— r V. 1863.) ' 4 
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framga, att dessa sänger intichalla en massa af mjr-» 
tiska föreställningar frän en uräldrig tid, viii jag 
anfora de serskilda bevis soni de lemna för , 'Wäi- 
nämöineiiSi Ilm^rinens och Lemihiiikäiiiens gudom- 
lighet. Man har velat bortjäfva dylika ställeii med 
anledhing af smärre motsägelser, eller med antagaii- 
de af, att dö tillhörde en sednare tid, da sängarne 
icke mera kände förfädrens betmktelsesätt, Pä det 
förra skälet förklarar Rein hela den bekarita kos- 
mogoniskä föreställningen om verldsägget för ett 
Iän utifrän. * Dylika motsägelser förekömmä dock 
i hvarje folks gudalära^ och i Indien sammanblan- 
das de skilda gudarnes verksamhet och epiteter pä 
ett fabelaktigt sätt. Och öm det äfven är fallet, 
säsom Lönnrot uppgifver i företalet tili nya Kale- 
valä-upplagan och säsom man af varianter ser, att 
pä skilda orter än den ena, än den andrä af de be- 
kanta hjeltarna nämnes i den ändras ställe, sä är 
dikten likväl sä rik, alt skilda ställen förfuUständi- 
gä hvarandra. Skarpsinnigt säger derföre Collan 
om "VV^äinämöinens och Ilmarinens giidomli^het, att 
det vore tillätet tvifla derpä, om deruti läge nägon- 
ting öriinligt. ^ Och i allmänhet mäste man hafva 
starka motskäl för att rentut förneka sängens utsa- 
goj ty det gäller ju att bedömma, hvad sängarena 
sjelfva tänkt. Jag viii derföre här upptaga de en- 
skiida ställen söm bevisa "VVäinämöinens och Ilma- 
rinens gjidomlighet, under de rubriker som GoU^n 
redan 1836 nppställde, men betydligt förökade. 

För det jförsta tilldelas dem epithetet tfcmniH, 



1 Suomi 1844, s. 22.8. 

2 H:fors Morgonblad 1838. Nro 56 följ. 
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iän-ikuinenj evig, evärdlig; * 2:o gudomlig makt, 
skaparemakt. Ty om äfven utmärktare menniskor 
kunäe 'frambringa mängt och mycket i verlden ge-. 
uom ett trollord, säsom i allmänhet en schaman, sä 
Star dock Wäinäm. i spetsen för hela detta skapar- 
slägle. Enligt gamla upplagan af Kalevala är det 
han, som vid äggets bristande i stycken, frambrin- 
gar alit genom sitt blotta ökaparord. EUer gifvea. 
det väl nägot högre bevis pä gudomlig makt an 
dessa ord ur den vises mun? 

Munasen alanen puoli 

Alaseksi maa emäksi ! / 

Munasen ylänen puoli 

Yläseksi taivaseksi! 

Mi munassa valkiata 

Se päivä paistamahan! 

Mi munassa ruskiata 

Se kuuksi kumottamaan! 

Munasen muruja muita 

Ne tähiksi taivahalle! 
Det är ett värdigt motstycke tili de sublima or- 
den i Genesis: varde Ijus! Och icke heller Wäinäm. 
lemnar skapelsen at sitt öde, utan vakar med kär- 
leksfuUt öga öfver dess fortkomst. Beskrifningen 
fortsättes huru 

Siinä mies meret lukevi, 

Uros aallot arvelevi; 

Kussa päätänsä kohotti, 

Siihen saaria saneli; 

Kussa kättä käännähytti 

Siihen nientä sivoeli j. n. e. 



1 G. Kalev. III, 90. IV, 113. XI, 67, 189, 343. XII, 47. 
XIII, 418. XXVII, 244. XXIX, 30. XXX, 150, 231. 
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Hela detta ställe är yäl i nya upplagan förand- 
radt, nien Lönnrot har sjelf för naig medgifvit, att 
de flesta varianter här hafva Wäinäm. i stället för 
det sednare Ilmatar. Afven i upplagan af 1849 är 
det Wäinäm. som fuUbordar skapelsen, derigenom 
att lian läter Pellervoiriien besä jorden med träd och 
örter. Detta väsende är synbarligen endast vext- 
lifvets personifikation, som fätt sin tillvaro genom 
^"XV^äinämis vilja, och ger ingalunda tillkänna nägon 
bristande förmäga. Pä samma sätt är det, da den 
skyhöga eken skymmer soi och mäne; Wäinäm. tän- 
her ooh. hegrundai\ genast finnes dex tillreds nägot 
väsende som utför hans tanke. Hvarhelst en brist 
i skapelsen finnes, är hans ande genast färdig och i 
ständ att hjelpa. Sjelf kallar han sig äfven skapare, 
da han med följande ord besär jorden: 

Minä kylvän kyyhättelen, 

Luojan sormien lomitse, 

Käen kautta kaikkivallan 

Tälle maalle kasvavalle, 

AhoUen ylenevälle. * 

Fragmenter af gamla sänger nämna äfven Wäi- 
näm. säsom 

Kaiken mailman takoja, 
Ilman kannen kalkuttaja, ^ 
och i en anteckning af Lönnrot heter det: 
Se on vanha Wäinämöinen 
Maan ja taivosen takoja, 
Ilman kannen kalkuttaja. 

I allmänhet tillskrifves dock detta Ilmarinen. 
Den förre säger om sin broder att han är en 



^ N. Kalev. II, 297. 
2 Lönnrot, De 'VVäinämöine. Abo 1827. s. 8. 
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stned, som sä skickligt hamrät luftens lock, att intet 
spär af hammarn synes derpä. ^ Äfven hans syster 
tilltalar honom säspm takoja iän ikuinen, ^ hvilkeii 
benämning öfverallt förekommer. Sjelf säger han 
om sig, da han smider verktjg för att fängsla Poh- 
jola käringen: 

Ei tuo kumma öllekana^ 
Jos olen takoja tarkka, 
Kun olen taivoa takonut, 
Ilman kantta kalkutellut. ^ 
Och detta motsäges icke af Ilmarinens förklaring 
öfver ursprunget tili hans inakt: 

Kauan katsoin Luojan suuhun, 
Partahan jalon JumaLan 
Ennen taivoa takoissa, "* 
ty säsom vi fä se erkännes alltid bero<3ndet af den 
osynliga Jumala, han som företrädesvis är luoja. 
Hvad annat än den högsta grad af skapande för- 
mäga tillkännagifva äfven följande ord af Wäinäm. 
sjelf under täflingen med Joukaiiainen : 

Omat on meret kyntämäni m. m. och 
Olin ma miessä kolmantena, 
Ilman pieltä pistämässä, 
Taivon kaarta kantamassa, 
Taivoa tähyttämässä. ^ 
Det tredje beviset för de tvenne omnämndas 
gudom är, att de begge stigit upp tili himmelen. I 
47 run. af ny a Kalev. upplagan berättas, huru itse 



"1 N. Kalev. VII, 333. 
2 « » XVm, 223;" 
' " " XLIX, 341. 

^ G. Kalev. XXVII, 498. 
« .. » XXX, 84. 
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ilman suuri luoja, Ukko, blef missmödig, sedän Jjou- 
hi instängt soi och mäne. Han vandrade derföre 
omkring längs molnets rand och Iät en blixt glänsa 
genom rymden, för att luftens jungfru skuUe vagga 
den, tills deraf blefv& en ny soi. Men samma skild- 
ring hänfores i den äldre edition tili 'Wäinäm. och 
Umar. Det heter nemligen att de begge stego upp 
pä det sjette glänsande hyalfvet, pä den nionde him- 
melen. Der lato de begge blixten Ijunga, eller sä- 
som det heter: 

Iski tulta Ilmarinen, 
Välähytti "V^äinämöinen, — , 
Miekalla tuliterällä. 

Och da en qvinna frägade dem hvarifrän de voro, 
svarade "VV^äinäm.: 

Keskiilmalta olemma, 
Keskitaivahan navalta. * 

Dessa ord, hvilka gifva tillkänna ett ursprung 
liknande Ukkos -^ ty han benämnes ofta taivahan 
napanen, — häntyda en högre ställning än menni- 
iskornas. Det tillkommer icke heller nägon annan 
än dem, som hamrat himmelens hvalf, upp ställt luf- 
tens pelare, med ett ord dem, som ordnat och verk- 
ställt skapelsen, att äfven halla den vid makt. Det- 
ta ställe bekräftar derföre fullkomligt ett föregäende, 
der "Wäinäm. och Ilmar. sägas hafva värit med om 
skapelsen. Luftens jungfru vaggar äfven den gnista 
deras. blixt har tändt; alltsä ett dem underordnadt 
väsende. 

Men 'Wäinäm. benämnes äfven uttryckligen gud, ^ 



1 G. Kalev. XXVI, 28, 75. 

a, „ „ IV, 12. Variant. XXII, 42. 
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sEapare. * Lencqvist yttrar^ att "fprneangerna icke 
framställa nägon annan gu(}, liögre an Wäinäm." 
Han anför tillika huru en af Karelarnes. vise under 
katholska tiden, tillfragad hvilka som voro Finnar- 
nes högsta gudomligheter,, utan. betänkande s varat: 
Itse vanha Wäinäm. ja Neitsy Maaria cmonen. Frän 
den tiden härstamma äfven dylika boner som: 

Itse ilmoinen J_umal%. 

Itse vanha Wäinämöinen,~ 

Itse seppä Ilmarinen 

Tässä myöskin tarvitahan;^ 
hvilka alla, bäde böner ooh benämningar, blott kan- 
na ställas tili ett öfver menniskan stäende väsende. 

I ett häftesyntyr sanat, som iimanuskript blif- 
vit mig godhetsfullt meddeladt af Prof. Lönnrot, he- 
ter. det s. 9 pm Ilmarinen: 

Hiki tippu luojan yäästäf 
Kaste kasvoista jumalan. 

Pa ett annat stäile anför Lönnrot att äfven 
IVäinäm. blifvit kallad gud. ^ Hvem: anu^n än den. 
soni skapat dem kan väl heller utbrista i en sa herr- 
lig hymn som denna, under det att den tillika inne- 
haller ett slags maktord:. 

Terve kuu kumottamasta, 

Kaunis kasvot näyttämästä. 

Päivä kulta koittamasta, - 

Aurinko ylenemästä! 

Nousit kuUaisna käkenä, 
Hopeisna kyyhkyläisnä, 



' 1 G. Kalev. XXI, 291. Topelii Suom. Kahs. Vanh. run. V, 23. 
2 Lencqvist, D^e superstit. Fenn. s. 25, 26. 
^ De Väinämöine, s. 8. 
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Elollesi entiselle, 
Matkoillesi muinaisille. 

Nouse aina aamu&illa 
Täinän päivänki perästä, 
Teepä meille terveyttä. — 
Käy nyt tiesi tervehenä, 
Matkasi imantehena, 
, Päätä kaari kaunihisti, 
Pääse illalla ilohonl * 

Men det sista beviset, sjelfva inseglet pä Wäi- 
nämis sanna gudomlighet, är hans försvinnande för 
den kristna religionen. Redan 1836 anför, Castren 
detta, vigtiga faktum, ^ som sedna,re är upptaget äf- 
ven af Fab. Collan. Att Wäinäm. är representanten. 
för Finnarnes hela verldsäskädning, att han är huf- 
vudpersonen i den hedniska gudaverld, som deras 
egendomliga ande bar skapat, framgar väl af intet 
tydligare än deraf, att han mäste lemna sitt folk, 
da det begynner omfatta kristendomen. Vid sitt 
försvinnande beger han sig äfven tili de "höga ur- 
mödrarna, tili de läga himlarna." 

Med alit det anförda synes det dock anmärk- 
ningsvärdt, att Castren i sin Mytologi kallar "V^äi- 
näm. och Ilmar. icke gudar utan heroer. Om man 
äfven afgjordt antager, att en stor del af fornsän- 
gerna, och alla de som beskrifva friarefärder, hafva. 
verkliga händelser tili grund, sä äterstä dock otaliga 
andra ställen, hvilka gifva en annan uppfattning. 
Jag har ocksä anfört mänga ställen ur Castrens 
skrifter, der han gillar den ofvan framlagda äsigten. 



1 N/ Kalev. XLIX, 403. 

2 H:fors Morgonblad 1836. N:o 95, 96. 
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Det oaktadt heter det i Mytologin, s. 289, att "det 
torde vara bragt tili fullkomlig klarhet, att Wäinäm. 
Ilmar. och Lemmink. ej, säsom man ofta värit fre- 
stad att antaga, spela rolen af gudomliga väsenden, 
utan framträda blott i egenskap af högre begäfvade 
menniskor eller Jieroer." Denna slutsats begrundas 
ännu ytterligare genom utsagon, att de endast "sorja 
iöY sin enskilda lycka i familjen" och söka lycklig- 
gora sitt folk , genom eröfringen af Sampo. Detta 
gäller dem dock blott sädana de uppträda i friare- 
färderna. Hvad det andra pastäendet beträffar, att 
de "blott genom mättet äf sin styrka, sin vishet, 
sitt hjeltemod skilja sig ifrän vanliga menniskor," 
att de hafva denna makt endast genom ordets, vis- 
hetens gudomliga makt och ofta äfven hindras i sinä 
förehafvanden, sä maste man jemföra detta med 
förhällandet i andra mytologier. Afven der uppträ^ 
da gudarne under menskliga förhällanden, och in- 
skränkas rätt ofta da de vilja ntföra nägot, sä t. ex. 
Zeus af ödets beslut. Och hos Inderna är detta nä- 
gonting alldagligt. Att äter skaparkraften ligger i 
ordet, i visheten, bevisar endast för högheten af den 
finska religionen. Ordet är urmakten, jirgudomlig- 
heten sjelf, som förlänar äfven gudarne tillvaro och 
lif; han är den andliga kallan, hvarifrän alit härle- 
der sig, =: Num =: Indernas Brahma, frän hvilken 
och tili hvilken ali ting är. 

I sjelfva. verket visar äfven den fortsatta fram- 
ställningen att Castren ej ville fästhälla denna äsigt. 
Ty_ sedän han undersökt Wäinäm:s härkomst, visat 
huru han geiiom egen kraft framträdde i dagen och 
sedän deltog i skapefseverket, yttrar han: i sjelf va 
verket synes mig hans gudomliga dyrkan. ej kunna 



betviflas; * och vidarei denna skapareförmäga "är 
hans natur medfödd, och synes,. om nägot, hafva -^ 
bort berättiga honom^ tili ett gudbmligt anseende hos 
vara fäder,. liksom samma ära äfven i det^ fall, att 
ban och hans kamrater Ilmarinen och Ijemminkäinea' 
endast skulle hafva fulländat skapelseverket, icke 
heller hade bort kunna dem bestridas/' ^ 

Inkonseqvensen i de anförda yttrandena torde 
derföre böra tillskrifvas den omständighet, att Oa- 
strens föreläsningar i den fihska mytologin äro ut- 
gifna af annan hand, utan att han sjelf fick ofverse 
och fuUborda dem, och detta gäller isynnerhet den 
sista afdelningen. Hela den vidare framstäjlningen 
tilldelar äfven alla de tre nämnda en ursprunglig 
gudomlighet, sä att de tillhopa bildat en gudatrilogi 
af jordens, luftens och vattnets gudomligheter.. Jag 
behöfver derföre här upptaga endast resultatet af. 
Gastrens undersökning, som gor det pä det högsta 
sannolikt, att Ilmarinen ursprungligen dyrkats säsom 
en luftens gud, Lemminkäinen =r j^hti, med sitt o- 
stadiga väsende, lieto, säsom hafvets. ^ Den här 
ofvan gifna bevisningen om hjeltarnes gudom gäller 
egentligen Wäinäm. och Umar. Lemminkäinen upp- 
träder dock ständigt i jembredd med dem; han är 
identisk med Ahti, Kaukomieli, Saarelainen. Längro 
fram anföras ytterligare bevis. Huruvida Wäinäm. 
värit jordens gudomlighet är dock ej lika klart. 
Castren säger: Om Ilmar. och Lemmink. äro men- 
niskovordna gudar, sä mäste detta naturligtvis i sä 
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myckei högre gradi gälla om Wämäin., emedan faan 
i alla afseenden vida öfverträffar dessa sinä vm^ 
ner." Man har velat härleda hans namn fr. wein 1. 
ween emonen. Lencqvist anmärker dock att haa 
alltid skildras säsom en man, ooh vid "VV^äinämss 
säng kommer veen ecaäntä sjelf för att lyssna der- 
pä. Castren jemför "Wäinä, som enligt Agricola äf<- 
ven skrifves Äinemöinen, med Tatarernas aina, jof- 
dens andar, hvarigenom hans egenskap säsom en 
jordens gudomlighet bekräftas. Ett ytterligare stöd 
är, att enligt Lönnrot namnet äfven ' uttaläts som 
Ainemoinen;* och äsigten bekräftas indirekte der-? 
af, att fornfinnarne haft ''gudomligheter för alla möj- 
liga elementer, men för jorden allena saknas" en 
sadan. Och hvad annat innebär Wäinäm:s färd tili 
l/Vipunens graf för att erhälla nrsprungsord , än en 
antydan om hans härkomst frän jordens inre? Der 
ligger hans makt bevarad. Vi päminnas om en jor- 
dens gnd äfven deraf, att det är Wäinäm. som ord^ 
nar jordens yttre utseende, bildar uddar och hoi- 
mar, bngtar stränderna, samt ytterligare förser mar- 
ken med vextiighet. Miähända hänvisar oss slutet 
af Kalevala sängerna tili samma jordiska hem, ty 
det heter att han seglar bort tili de öfra jorde^ 
mödrarna, 

yläisihin maaremihin, 
alaisihin taivosihin. 
Yisserligen kan man försöka en annan deriva^ 
tion af vanha, ty i Es tn. kallas han "Wannemnnnfi, 
och gammal heter der vanna; i sä fall vore hati 
den personifierade nrfadren sjelf. 

^ Tili en bekräftelse af den ofvan framställda ä- 



* De Väinäm. s. 7. 
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sigten, att Wäin*äm. Hmar. och Ijemmink. värit dep 
finska mytens första och högsta gudagestalter, gu- . 
-domlighetens första inkarnationer för att tala in- 
diskt, tjenar den äfven af Castren upptagna estn. 
sagan. ^ Peri säges: "Wanna issa bodde i sin hö^ 
ga himmel; i hans sai lyste den majestätiska solen. 
Hjeltarne hade han skapat, för att begagna sig af 
deras rad, deras konstfärdighet och deras styrka." 
Den äldste bland dem var Wannemuine. Han hade 
danat honom gammal, med grätt har och skägg, 
och förlänat honom älderdomens vishet; men hans 
hjerta var ungt, och han egde diktens och sangens 
gäfva. Wanna issa betjenade sig af hans klöka 
rad, och om sorgen fördystrade. hans panna, spelade 
Wannemuine för honom pä sin nnderbara harpa, 
och sjöng sinä älskliga sänger. En annan var II- 
marine, i den bästa mannaälder och af manlig kraft, 
med vishet pä sin panna och eftertänksamhet i blic- 
ken. Honom var konstnärsförmägan beskärd. Den 
tredje var Lämmekiine, en gladlynt yngling, full af 
löje, alltid^ munter, böjd för hvarje öfverdäd. Al]a 
ansägo de sig för bröder och den gamle kailar dem 
sinä barn." Sagan berättar vidare huru denne, me^ 
dan hans söner sofvo, skapade verlden, och da de 
vaknat, ''gnuggade de sig i ögonen och skädade 
verket an med förväning. Men den gamle var 
trött af arbetet med verldens skapelse och lade sig 
att hvila. Da tog limarine ett stycke af sitt bästa 
stäl och hamrade nt det tili ett hvalf, spände detta 
tili ett täit öfver jorden, och häftade stjernorna af 
Silfver och mänen dervid; frän den gamles förstuga 
tog han lyktan oöh fästade den med en förunderlig 
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mekanism vid tältet, sä att den af sig sjelf gär upp 
och ned." Och Wäiiiäm. stämde upp en fröjdesäng 
tili sin harpa, blommor och vexter spirade frarn, 
och .sängfaglarna stämde in i hans qväde; Lämme- 
kiine strök- jublande kring skog och backar. Da 
sade den gamle : Jag har skapat verlden som ettliflost 
stycke; det är eder sak att försköna densamma. 

Genom denna saga blir mycket i den finska 
myten förklaradti Att den äter, ätminstone tili sinä 
grunddrag, yarit gem^nsam för Finnar och Ester 
innan dessa ännu söndrade sig tili skilda folk, be- 
visa icke blott namnlikheterna, utan den omständig- 
het, att alla detaljer, som om de nämndä gudarne 
anföras i fornsängen, genom den estniska sagan sam- 
mänslutas tili ett helt. Blott med dess tillhjelp kan 
man ocksä rätt första hvarföre t. ex. Wäinäm. och. 
Ilmar. vid solens och mänens fängslande draga öf- 
ver himmelen, för att söka godtgora denna brist. 
De hafva ännu yärd om denna ordnade verld, som 
den gamle öfverlemnat i deras händer. Hvilken skön 
betydelse fär ej dejigenom äfven Wäinäm:8 säng, 
tili hvilken hela naturen lyssnar. Den var förut stel 
och utan lif; först dä' den hör den gudoinliges röst 
Ijuda genom rymden, fär vinden sitt sus, fäglarna 
sinä sänger och äfven menniskan sängens gäfva, sä- 
som en variant säger* * Det är anden, som besjä- 
lar den döda massan och skänker den uttryck. 

Att de tre gudarne äro bröder antyder äfven 

den finska dikten uttryckligen. Det heter nemligen 

i en variant, mig godhetsfullt meddelad af Prof. 

Lönnrot: 

Iri neito impi neito, " 

Kalevalan kaunis neito 

1 Suomi 1842. 3 h. s. 46. 
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Saip' on kolme poikalasta, 

Yhea vanhan "Väinämöisen, 

Toisen seppo Ilmarisen, 

Kolmannen on Joukahaisen, 
der dpn sistnämnde helt säkert är densamme sola 
Ijemmink. Iri heter annars ilman impi, Kave luon- 
notar. Ursprungsorden anföra de tre elementerna 
hvarifrän alit uppstätt; men de tre gudarne äro blott 
dessas personifikationer. Sä säges: 

Itsestänsä ilma syntyi, 

Ilmasta vesi erosi, 

Veestä manner maatelihe. * 

Efter dessa bevis, att de i Kalevalas närvaran- 
de form sasom folkhjeltar uppträdande Wäinämoi- 
nen, Ilmarinen och Lemminkäinen ursprungligen dyr- 
kats säsom gudar, ätervänder jag tili utveoklingen 
af det finska gudsmedvetandet. Jag har redan an- 
fort flera af de olika skapelseteorier, som i synty- 
sanat framträda. De bekräfta alla, att Finnarne frän 
uräldrig tid anat en genomgäende enhet 1 univer- 
snm; ty sorgfälligt beskrifva de, huru ur luften upp- 
stär vattnet, ur detta jorden, och sä vidare vexter 
och djur. De hänföra sälunda alit tili en enda ur- 
sprungskälla, hvarifrän utveoklingen tagit sin bör- 
jan. Jag skall i det följande framhälla de vexlande 
former, i hvilka denna utveckling gestaltat sig; här 
viii jag först narmare undersöka den redan 'tidigt 
utbildade föreställningen om en skapare, luoja, en 
personlig ursubstans. 

Som bekant har man mycket tvistat derom, 
huruvida hos fornfinnarne funnits medvetandet om 
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«n enda skapiare. Det bar dervid ined dem gatt 
sasom tili en början med Inderna* Man förklarade 
hvarje uttryekj som gaf tillkänna en dylik uppfatt- 
ning, säsom en föreställning införd med kristendo- 
men ooh utbildad under dess inflytande. EUer ock- 
sä pästod. man, säsom Max Miiller om liaderna, att 
monotheismen värit folkets ursprungiiga religion, 
hvarifrän det smäningom affallit. Oin män med mo- 
notheism förstär tron pä en iatom ooh öfver verlden 
stäende Jehovah, är ingenting mera oriktigt. Ty 
Inderns hela verldsäskadning utgar just derifrän, att 
den evige har sin enda tillvaro i tingen, att han 
med tusende ögon blickar fram ur verlden. Indra, 
Varuna och Agni, de tre första elementargudarna, 
Brahma, Vishnu och Siva likasä, äro endast olika 
skepnader af den ende, som uppenbarar sig i dem 
alla. Det- förnuftiga i verlden är det sanna gudöm- 
liga; derföi-e tilltalar hönom äfven en sednare tid i 
de siiblimaste hymner: Han var den ehsaint fodde 
herren öfver alit det som är. Han grundade jörden 
och denna himmel. — Han, hvars skuggä är odod- 
lighet, hvars skuggä är dod. — Han, hvars makt 
de snöiga bergen, hvars makt hafvet lörkunnar. För 
hvilken dessa trakter äro som vore de Hans armar. 
— Han, tili hvilken himmel och jord, stäende fast 
genom Hans vilja, se tipp, darrande ihvärtes. — 
Öfver hvilken den uppgäende solen skineri ^^ Han, 
som är ^ud ofver alla gudar! ^ 

Finnarne hafvä icke sä tydligt utsagt hvM Mo- 
jä är^ men ur fornsängerna framgär döck tillr^ckligt 
klart, huru de föreställt sig honöm. Redan da Wäi-^ 
nämöinen, hans första inkarnation, längtar att födas, 



* Max. Miiller, History of Ane. Sanskr. Literature, s. 569. 
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anropar han yii-jumala om biständ. Vid alla möjli' 
ga beavärjelser, der man anropar smärre gudomlig- 
heter, tillägges ytterst en .bön tili den allrahögstej^ 
om alit det andra icke hjelper. I synty-sanat fram- 
hälles han uttryckligen, säsom vid jernets ursprung; 

Tuo uhko ylinen luoja, v 

Itse ilmojen Jumula 

Ilmasta veen eroitti, - 

Veestä maati manterehen. 

' Ukko ilmoinen Jumala 
Hieroi kahta kämmentänsä v 

Vasemmassa polven päässä; 
Siitä syntyi kolme neittä, 
Koko kolme Luonnotarta 
Rauan ruostehen emoiksi, , 
Suu' sinervän siittäjiksi. ^ 

Pä ett annat ställe sjunger ^Vipunen för Wäi- 
nämöinen de Mjupa ursprungsorden om tidens be- 
gynnelse." 

Kuinka luojansa luvalla, 

Kaikkivallan vaatimalla 

Itsestänsä ilma syntyi, 

Ilmasta vesi erosi, 

Veestä manner maatelihe, 

Manterelle kasvut kaikki. ^ 

De anförda orden framhälla väl a efia sidan, 
att verldens utveckling skedde enligt skaparns vilja, 
men äfven ä den andra, att denna skapare sjelf 
mäste hafva lunnits i elementerna, da. luften kunde 
uppstä "af sig sjelf." Ofverallt i ursprungsorden 
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och lu'ut hänföres den yttersta makten tili shapa" 
ren» Helt säkert skuUe man icke i en sednare tid 
med sadan hemlighetsfullhet begagnat sig af dessa 
trollformler, om luoja betecknat de kristnes gud. I 
veren sulku-sanat (manuskript, för hvilket jag har 
att tacka Frof. Lönnrots godhetsfulla meddelande) 
säges; 

Jumaloista tunti tullo, 

Apu eineisten emistä; 

Varjele vakanen luoja, 

Katso kaunonen jumala, 

Jotfei vietäisi vioille ; 

och pa ett annat ställe: 

Tulonen jumalan luoma, 
Luoma luojan valkiainen, samt 
Bauta on jumalan luoma, 

Dylika yttranden, hvaraf framgär att alit i verl- 
den är skapadt af den hogste guden, finnas i mängd 
i Kalevala. Joukahainens moder tilltalar sälunda vä- 
gen, mänen, solen, da bon söker sin son: 

Oi tiehyt jumalan luoma, 
Kuu kaitsi, jumalan luoma, 
Oi päivyt jumalan luoma, 
Etkö nähnyt poikoani? 

Pä samma sätt yttras vid besväVjelserj 
Hoi mato jumalan luoma, * 

och Wipunen söker besvärja Wäinämöinen: 

liähe nyt liika liikkumahan, 
Ennen päivän nousemista, 
Koi jumalan koittamista, 
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och längre fram 

Tullessa jumalan tunnin; ^ 
hvilka sistnämnda tillika innebara. en aritydän om 
det onda, mörkret, som vid solens uppgang mäste fly. 

Det är Öfverflödigt att anföra flera exempel;^ 
ur det näninda torde ogensägligt framgä, att hos 
Finnarne begreppet om en enda skapare^ som stär 
öfver bäde verld och gcidar sasom deras första npp- 
hof,, värit ursprungligt. Afgjordt yttrar derföre Snell- 
man i en recensiön: i Kalevala-dikten förekomma 
nu vidare sä mänga uttryok, hvilka häntyda pä med- 
vetandet om e,n enda skapare, en högsta gud, den 
sanne, — att hvar och en som skrifver öfver finska 
mytologin, men helt och hället öfverser detl;a för- 
hällande, kan pästas hafva förfarit utan sakkänne- 
dom." ^ Gudarne sjelfva erkänna derföre alltid, att 
deras makt ytterst är ett Iän af skaparn. Sä anro- 
par "V^äinäm. yli-jumala, da han längtar att födas; 
Ilmar. erkänner skaparen öfver sig, da han säger 
sig hafva lärt konsten att sraida genom dessa ordi 

Kauan katsoin luojan suuhun, 
Partahan jalon jumalan, 
Ennen taivoa takoissa, 
Ilman kantta kalkuttaissa. ^ 

Men hurudan denne ene och högste skapare 
är, framlyser bestämdare. Utredningen af ordet ju- 
ma och de redan anförda skapelse-teorierna visa, 
att alit tillvarande utveoklar sig, det ena iir det an- 
dra, hvarigenom skaparn sjelf finnes i alit. Mänga 
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ställen i Kalevala bekräfta denna uppfattning. II- 
mar. sade att han, för att lära sig smida, sett ska- 
parn i munnen. Derifrän ledas yi helt naturligt Öf- 
ver tili följande: 

Silloin virsikäs "VYipunen, - 

Tuo vanha vaka-väkevä, 

Jonk' oli suussa suuri tuto^ 

Mahti ponnetoin povessa^ 

Aukaisi sanaisen arkun, 

Lauloaksensa hyviä, 

Noita syntyjä syviä, 

Ajan alku-luottehia. - . 

Och i föregaende rader säges: 
Ei sanat salahan jouaj 
EiiksL luottehet lovehen, 
Mahti ei joua maan rahohon^ 
Vaikka mahtajat menevät. ■ , 

Här förefailer det visst som skulle Wipunen 
göras identisk med ur-gudomen. Hos honom är neml. 
makten, och Wäinäm. mäste uppslukas af honom, 
försänka sig i urväsendet, för att erhälla den högr 
sta ' visheten. Men lipunen erkänner sjelf öfver 
sig skaparen, och sjunger de betydelsefulla orden, 
"luften föddes af sig sjelf pa skaparns önskan." 
,Och med djupaste vördnad yttrar Wäinäm., da han 
stämmer blodflödet: 

En puhu omalla. suulla, 
Puhelen jumalan suulla^ 
Josp' on mulla suu suloinen, 
Suloisempi suu jumalan, 
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Jospa on kaunoinen käteni, 
Käsi luojan kaunihimpi. * 

Men är begge äessa stäTlen framgär pä det 
tydligaste, hväri den egeritliga skaparkraften bestär. 
De mäktige fÖrsvinna, men makten blir qvar; den 
finnes i shaparens mun^ är liet/ns ord, anden. Vi hafva 
sett liuru detta ord i Wäinös mun är mäktigt att af 
äggets spiilror bilda hela verlden, pä ett al,tt, som 
i höghet mäter sig med det verldsbekänta varde! 
Ordet, det symboliska uttrycket för tanken öfver- 
hufvujd 1 alit skapadt, blir sälunda urgudomens san- 
na tillvaro. Ordet finnes i alit, och om man känner 
ursprungs-ordeit, sä är man herre öfver tingen. Pet 
finnes väl intet kraftigare bevis, att Finnarne ansett 
anden, förnuftet i verldsordningen, vara den egentli- 
ga skaparen, frän hvilken gudar och verld leda sitt 
ursprung, och ^hvilken betecknats med den operson- 
liga benämningen jumala. I hvarje enskildhet ge- 
nomskimrar derföre nägöt af den hogste ; i hvarje 
träd, i hvarje gren, i hvarje grässträ, ja i hvarje 
daggdroppe ler derföre en huld genius, som skänker 
den lif och glans. Ehuru icke utgäende frän sam- 
ma princip , ger likväl Lönnrot en träffande skil- 
dring af denna verld med millioner gudar, ^ som väl 
kunna mätä sig med de 330 millioner man räknar i 
Indien. ^ Vi hafva ett indirekt bevis härpä i . det 
spekulativa, begrundande lynne, som sä starkt ut- 
märker Finnen. Det objektiva öfverhufvud har för 
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bakom företeelsen dess aanning, synty, kraften soin- 
verkar deri. Och denna fördran förklarar äfven lätt 
bristen pä egentligen historiska sänger. De tillfällir 
ga, men äfven bevisligen ofta blodiga, sammandrabb- 
ningarna med andra folk hafva icke lemnat mera 
betydande spär efter sig i sangarens minne. De voro 
visserlig^en lifsyttringar af folket, men dess sänna 
lif lag i andens verkningar och i sängens makt. 
Derföre är äfven sängarkungen den hogste i verlden. 

Denna förklaring vinner ny styrka genom jem- 
förelse med förhällandet i Indien. Äfven der spelar 
historian, händelsernas yttre sida, en nnderordnad 
roll. Millioner är hopas pä hvarandra utan betänk- 
lighet, och forskaren har den yttersta svärighet att 
i denna rörliga massa fä en fast punkt. Och denna 
företeelse är betingad deraf, att Indern i alit söker 
väsendet, söker den ösynlige Brahma, som ser ge- 
nom tingen. Hos dem äterfinnes äfven föreställnin- 
gen om sängens allmakt. Gunädhya förtäljer sinä 
himmelska sagor, hvarvid alla djur församla sig för 
att afhöra dem. Grätande stä de der och höra pä; 
meoL Gunädhya aflade dn^ kroppsliga gestalt, och 
ätervände tili sin himmelska boning säsom Sivas 
tjenare. * 

Men hos Finnarne, liksöiaa Indien, skapar fan- 
tasin enmängfald af former, för att äskädliggöra 
hurn den ende ösynlige luoja ur sig utvecklar verl- 
den. En bland dessa är den bekanta föreställnin- 
gen om verldsägget, hvarur himmel och jord blifvit 
biidade, sa att hvarje spillra deraf är en spillra af 
det en.a> som fanns tili frän begynnelsen. Denna fö- 
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reställning är uräldrig, äfven Esterna hafva svaga 
miniien deraf. Bland annat 'säges i en säng, att 
pichha linnu bygger sig bo, ligger pä äggen och för- 
delar de späda ungarna, en pä himmelen tili mäne, 
den andra tili soi pä luftens bvalf, den tredje som 
en Sten pä ängen. ^ Denna föreställning är otvif- 
velaktigt frän uräldrig tid, ty endast de äldsta kul- 
turfolken af arisk stam kanna den, hos de öfriga 
bar den redan försvunnit. Hos Inderna är det Brah- 
ma, som läter sig födas i ägget ocb under namn af 
Furusha fullbordar skapelsen. Mäbända var äfven 
den jBnska föreställningen urspr. sadan, att Wäinäm. 
framgick ur ägget; ty det är han som af urmaterien 
bildar uddar ocb öar, med ett ord utför urväsen-» 
dets vilja. Det heter äfven att bans moder i sju-, 
bundrade är irrade omkring pä de vida vattnen, 
utan att kunna framföda bonom. Och ändä skedde 
det endast genom bans vilja. Brahmas ägg vaggas 
pä bafvet i tusende är innan det är moget, ocb da 
framträder ban sjelf derur, lätande ägget brista sön- 
der. Föreställningen om en menniskas framträdande 
ur ett ägg äterfinnes äfven bäde hos Finnar och E- 
ster. De sednare berätta huru Linda uppvexte ur 
ett ägg,^ och ^dylikt förekommer äfven i Kantele- 
tar. ^ Benämningen Sampo, guds ursprung, som till- 
delades solen, antyder ocksä föreställningen om ur- 
väsendets födelse i solen. Att äter, himmelens guld- 
glänsande skifva gifvit första anledningen tili tan- 
ken pä ett ägg, synes af Indernas hymner. I Big- 
Veda säges: i begynhelsen uppstod kallan tili det 
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gyilene Ijuset. ^ Och Manus lagar framhalla, hura 
i begynnelsen genom urväsendets tanke uppstod ett 
ägg, glänsande säsom guld, lika lysande som stjer- 
pan med tusende strälar. 

Annu andra beröringspunkter finnas, som här- 
med stä i sammanhang. I finska mytologin finnes 
neml. ett ord, Kave,. hysi,rti\\ man förgäfves i finskan 
söker en etymologisk förklaring; I Nya Kalevala 
heter Kave luonnon tytti och ensin emä itselöitä, ^ 
pä andra ställen äter säges: 

Kave ukko pohjan herra, 

Ikäinen iku Turilas. ^ 

Vidare berättas huru han efter 30 somrar be- 
friar sig ur sin moders sköte. ördet är säledes ett 
appellatiy, i sednare fallet för urgudomens första 
inkarnation. Och märkvärdigt nog finna vi en äii- 
knytningspunkt härför i Indien. Bhrgu, den "lysan- 
de glänsande,'^ enl. Kuhn h\i:s.ten, fr amgär ur Brah- 
mas hjerta so^in Myfver sig, hans son är Kävi. "Det 
ligger närä tili hands, att iorbinda denna äskädning 
af det sig klyfvande hjertat med den af det bri- 
stande ägget, ur hvilket verlden blef skapad." "* 
Och enl. Ganander förstäs ofta med Kavet "en 
mäktig förste i manan, som bjelpte den mot kuu- 
mets anslagv" ^ I den finska föreställningen fattas 
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sälunda Kave säsom härstammande Mn urmodren, 
eller frän det lysande himlaklotet, = ägget. Förso- 
ka vi etymologiakt undersöka ordet, sä finna vi väl 
i Jen. Sam. Mbe, död, Tungus. hovi, huvi, lycka, 
Ostj. hava, heviy hammare, kävi, gok, Burät. hube, del, 
liuhdnam, dela. Närmare sammanhang har dock Je- 
nis. Ostj. Mpy farfar, hyp, son, ja med det förra be- 
tecknas afven mänen. Alla dessa kunna dock iqke 
utan vidare förklara det finska kave; man kan hos 
Germaner, Greker och Romare annu mindre finna 
nägbn motsvarighet, hvarigenom det kunde forkla- 
ras för ett Iän. Enda utvägen blir derfore att enl. 
, omnämnda myt vända blicken tili Indien. Der möta 
oss sanskrit orden kav, plöja, havu, fära, eld frän 
godsel, och slutligen havi klok tänkare, vis., Böth- 
lingk och Eoth tillägga, att det brukas om "urtidens 
vise fäder, som nu omsväiva solen som andar.** * 
Det sättes säledes äfven här i förbindelse med him- 
laljusen. I Scbah-name omtalas konungaslägten Äawja 
eller Kajaniäer', hava förklaras vara en solens an- 
fÖrvandt, och fcawws betyder den förständige. ^ La- 
tinska ordet cav-ere, akta sig, vara klok, stär här- 
med i samband. ' - , 

Frän fioreställningen om ägget, §om "likt ett 
fro inkastades i vattnen," nppstär lätt den om vcrlds- 
trädet. Eller kan väl nägot annat menas med ekeiij 
puu jumalan, som 

Ojenteli oksiansa, 

Levitteli lehviänsä 

Latva täytti taivahalle, 



* Jfr O. Böthlingk och R. Roth. Sanskrit "VVörterbuch II. 
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Lehvät ilmoille levisi, 
Piätti pilvet juoksemasta, 
Päivän peitti paistamasta, 
Kuuhuen kumottamasta. ^ 

Ur fröet tili detta träd utbildas hela verlden. 
Man finner det lätt, ty da det hugges i spillror, 
flyta dessa vida omkring, och difde hinna, der upp- 
Star evärdlig lycka. En päminnelse om Sampo och 
ägget, som splittras. Pä andra ställen äter beskrif- 
ves huru , solen och mänen hängde pa trädets gre- 
nar, och äfven Ilmarinen fäster sin nysmidda soi i 
ett högt träd. Hos Esterna har minnet häraf redan 
tili en del blcknat, men tydliga spär finnas ännu 
qvar. Tamme laul berättar huru eken, som trängde 
genom himlahvalfvet, fälles. Deraf gores ett bad- 
hus; men framför trösheln var mdnen^ ofvanför so^ 
len^ och stjernorna dansaäe derinne. ^ Och huru 
skaparns ande genomstrommar alit, huru han bor i 
sitt verk, skönjes tydligt af den framställning, som 
finnes i Kalevipoeg, slutet af VI sängen. Den him- 
melshöga eken beskrifves omständligt. Dä den änd- 
teligen nedhugges, bildas af dess spillror den mäk- 
tiga Suomibryggan, fartyg och städer, men äfven en 
koja för sängarn, der han virkar sinä sänger, Och 
tili honom strommar frän Taaras eviga salarj frän 
skaparns rika halla hvad han behofver för ätt full- 
ända sin väf. 

Att verldsträdet, skapelsens mängfald, liksom 
himmel och jord ur ägget, bildas genom ordets makt, 
framgär ur Wäinämöinen8 säng. Det heter neml. 
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Laulo kuusen kukkalatvan, 
Kukkalatvan, kultalehvän. 
Latvan työnti taivahalie, 
Puhki pilvien kohotti, 
Lehvät ilmoille levitti, 
Halki taivahan hajotti. 

Laulelevij taitelevi; 

Laulo kuun kumottamahan 

Kultalatva kuusosehenj 

Laulo oksille Otavaan. ^ 
Nu är det visst fallet, att; verldsträdet före^ 
kommer hos de flesta germaniska folk, Men deis 
uppträder det ej hos dem sä, att af dess spillror 
skapelsen framgär, dels finnas liknande föreställnin- 
gar äfven hos andra finska folk, hvilka göra det 
sannolikt, att denna föreställning värit gängse hos 
Finnarne längt förr än de kommo tiir Europa. I 
Tatarernas sagor omtalas nio lärkträd, som vexa ur 
samma rot, ooh en inskrift stär pä trädet: "da Ku- 
daj skapade jord och himmel, da föddes äfven det- 
ta lärkträd." ^ Men om öfverhufvud denna bild är 
mindre utförd, sä bör jag anmärka att detsamma äf- 
ven, sä vidt jag kunnat se, är fallet med ludernas 
verldsträd. , 

Jag har förut framhällit Indernas försök att 
äskädliggöra ur-anden, som genomströmmar hela 
verlden, i soma, Persernas haoma. De finska, sa- 
gorna likaso.m Kalevipoeg omtala skälary fyllda med 
mäktiga drycker. Den ena af dem ger styrka och 
lif, den andra förlamar. Inderna säga, att soma fin- 
nes i vattnet, men den är egentligen en lifvets dryok, 



1 G. Kalev. V, 27. 

2 Castren, Ethnolog. Föreläsn. 1857, s. 260. 
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söm äfven^ gudarne mäste njuta, för att ej säsom 
blotta Däturväsenden förgäs; motsvarande saledes 
Crrekernas nektar. I en afhandling af A. Kuhn, * 
som jag genom Hr Statsrädet Schiefner i St. Pe- 
tersburg godhetsfullt fätt mig tillsänd, da redan. 
trenne ark af denna undersökning voro tryckta, sä- 
ger en Upanishad, att gudarne sitta under verlds- 
trädet och dricka soma urden heliga kallan. Bunde- 
hesch nämner: "närä trädet jat-bes vexer den hvita 
hom, i kallan arduisur, den som äter deraf blir o- 
dödlig." I närmaste sammanhang härmed stär Skan- 
dinavernas verldsträd, äsken Ygdrasil, och Urdar- 
brunnen, ur hvilken Odin dricker vishet. Me n att 
äfven föreställningen om lifvets dryck hos Finnarne 
ej behöfver vara ett Iän fran Germaner, bevisar dess 
förekommande hos de asiatiska folken. Tatarernas 
sagor omnämna ofta lifsvattnet, soin finnes i ett 
guldfat pa tolf qvarters djup i jorden. Fatet äter är 
nedgräfdt vid roten af en björk med guldblad och 
gyllene bark. Der hade Kudaj ställt en bjelte tili 
väktare. ^ 

Annu äterstär att förklara orsaken tili verldens 
uppkomst. Indern säger: tad m ordet var tili och 
kände längtan i sitt sinne; längtan blef ett fro, som 
brast genom eftersinnandets makt. Och vidare: Maja, 
som är Brahmas längtan, kärleken, frambragte verl- 
den. Hvilken förvänande likhet med Wäinäm., som 
i sin moders sköte eftersinnar och länytar att blif- 
va född, Och Ilmatar, Kave luonnotar, urelementet, 



* Die Herabkunft des Feuers u. d. C4öttertranks. Ein Beitrag 
zur vergleich. Mythologie der Indo-Germanen. Berlin 1859. 
s. 124, 128. 

2 Castren, Ethnol. Förel. s. 221, 266. 
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äfven hon ledgnar att vara tili eusam pa de vida 
fjerdarna, med "den gungande vägen framför sig, 
den klara himmelen bakom;" äfven hon längtar att 
blifva tili nägot. Namnet Maja, förvillelsej ger till- 
känna denna längtans natur; det är ett affall frän 
det urspr. -varandet säsom endast en tänkt enhefr. 
Öfvergängen tili tillvarons mängfald sker sälunda, 
att "kärleken är bandet mellan vara och icke vara"! 

Vi hafva genocagätt Finnarnes föreställningar 
om verldsskapelsen och funnit, att de säväl med af- 
aeende ä den genomgäende grundtanken, som äfven 
de vexlande bilderna i hufvudsak öfverensstämma 
med Indernas. Den största olikheten är den, att 
spekulationen i Indien genom en flertusenärig kul- 
tur stigit tili en ovanlig höjd. . Men manga andra 
än de här nämnda företeelserna leda o&s tili orien- 
ten vid undersökningen af Finnarnes forntid. Sä 
yttrar Jakob Grimm, den förste som i utlandet fäste 
blicken vid Kalevala: "jag viii synnerligen anmärka 
(i det finska epos) en Uflig, sinnrih naturhänsla, sa- 
dan man nastan blott i indisha dikter anträffar den." 
Och da han omnämner huru Wäinäm. drifver om- 
kring pä hafvet, skapande vikar och öar, tillägger 
han: '-hvem päminner ej denna kosmogoniska före- 
ställning öm den indiska sagan om Brahma och 
Vishnu, hvilka, sittande pä ett blad och sugande pä 
sinä tär, skapande draga genom hafven? * Äfven 
Acvinerna, Ijusbringarne födda af Ijiis och molndun- 
kel, kunna lätt sammanställas med Koit öch Emarik, 
koitto och hämärä. 

Jag viii dock med hela denna framställning in- 
galunda pasta,' att Finnarne omedelbart af Inderna 



* Jak. Grimm, Om det finska epos. i Fosterl. Alb. II. 1845. 
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etQottagit sinä mytiska föreställningar; öfverensstäm- 
Horelsen antyder i min tanke endast en innerlig och 
mäktig beröring. Men huruvida den egt rum förr- 
än Inderna och Zend-folket ännu skiljt sig frän 
hvarandra, d. v. s. med de ursprungliga Arierna, 
eller om bade dessa och Finnarnes stamförvandter 
öst ur nägon gemeusam urkälla, är en fräga, som 
nu ej toTde kunna afgöras. Ogensägligt visa dock 
Finnarnes mytologiska föreställningar, att de af alla 
altaiska folk, sä vidt man hittils känner, bibehällit 
det mesta af en uraldrig bildning, som blomstrat 
längt förr än de europeiska kulturfolkens. Anor be- 
tyda visst i och för sig icke mycket; hvarje folk 
har derföre m^ed rätta blott den betydelse dess när-. 
varande bildningsgrad Skänker. Men i förfädrens 
traditioner ligger en ännu verkande makt, och den 
verldsäskädning, som fortplantats frän generation tili 
generation, är härvid den icke minst vigtiga. 
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